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OM GODA OCH GLADA NORRMÄN OCH OM FÖRDELEN ATT VARA FRÅN BERGEN
ATT GE SIG TILL ATT SKRIVA OM 

Norge då hela ens bekantskap med landet 
inskränker sig till två dagars vistelse i Oslo 
under hällregn, vore, tycker jag, en journa
listisk bragd, om inte det redan är både 
sagt och bevisat att man skriver allra bäst 
om det, om vilket man icke har en aning. 
Ens fantasis vingar stäckas på så sätt icke 
av en trång verklighet.

Det var en dansk skald, som skrev så 
obeskrivligt vackra dikter från Indien. Han 
hade aldrig varit där, men de som varit 
där försäkrade att dikterna hade hela In
diens doft och skönhet.

Nå, några av skaldens varmaste beun
drare styrde om att han blev i tillfälle att 
fara till sina drömmars land. Så väntade 
de att hans dikt, matad av verkligheten, 
skulle blomma än härligare. Pytt vad den 
gjorde! Den blev torr och tråkig och fo
tografisk.

Med intuition och fantasi kommer man 
mycket längre än med båt och tåg och 
guide.

*

Här skulle alltså komma mina drömmars 
Norge. Med fjordar och berg och jöklar 
och Glittertinden och Galdhöpiggen och 
söta flickor, som i sina sportdräkter inte 
kunna skiljas från käcka pojkar. Med skid
löpare, som vi svenskar aldrig kunna slå — 
jo, ibland — och med en hel rad av konst
närer och författare. Både döda och le
vande.

Men läsarna ha ju fantasi själva. Och i 
fantasiens land reser man bäst utan guide! 
Upp därför, alle man, och gör er en egen 
bild av landet väster om Kölen. Men en 
bild med fest och sol över! Något annat 
gillas inte just nu. Då allt gammalt gruff 
är glömt.

*

Jag har hört påstås att e n norrman är 
en upplevelse, två ett par mycket trevliga 
individer, tre går an, men en hel hög är 
en smula tröttsamt.

Utan att ingå på påståendets sista del, 
vill jag, för min del, stryka under dess 
första. Som individer, här och var i för
skingringen, där jag träffat på dem, äro 
norrmän hors concours. Många sven
skar ha nog, som jag, gjort den erfarenhe
ten, att det var inte landsmännen, de fina 
landsmännen, som togo sig an oss, när vi 
fattiga och trevliga och unga kommo till 
Paris, det var norrmännen!

Jag minns jag satt en gång på »Grand 
bouillon des travailleurs», en jättestor sylta 
vid Gare Montparnasse, och åt tillsammans 
med några landsmän den usla middagen, 
som oftast bestod av stuvade kaninhuvu
den, vilkas ögon glodde dystert från den 
lindrigt rena tallrikskanten. Dessutom sa
des det att en svensk zoolog identifierat

kranierna som tillhörande släktet »stora sop- 
tunnsråttan.» Man gick på »Buljongen» där
för att det var billigt, icke därför att ma
ten var aptitlig.

Arbetare av enklare slag, tiggare och 
fattiga artister, mest av slaviskt ursprung, 
utgjorde gästerna. Maten hämtade man i 
en lucka mot poletter, kocken halstrade 
köttet direkt på spisen och använde sällan 
andra gripverktyg än fingrarna. Vinet — 
en kvartbutelj per man — var fritt. Lik
som brödet. »Pain à discrétion». Vår dis
kretion var inte så värst stor.

Nå, vi satt där och dividerade hur vi 
skulle få slantarna att räcka till kaffe. Vi 
talade vårt hemlands sköna språk och fullt 
ogenerat. En karl, klädd i de franska arbe
tarnas sammetsbyxor, vilken setat i när
heten av oss, gick förbi vårt malätna säll
skap, lade diskret en handfull kopparpengar 
på vårt bordshörn och sa:

— Her har dere til kaffe da, kamerater.
Det var en norsk målare, som vi aldrig 

sett förr och som inte kände oss det bit- 
tersta. Sen blevo vi vänner.

Alla norrmännen voro som han: Soren
sen, Karsten, Torsteinson och vad de allt 
hette. Alla redo att hjälpa utan gester 
och ord, kamratliga och vänliga. Det var 
intet grått och smått och hopknäppt över 
dem, det var bredd och värme och andlig 
generositet, som icke, i samma grad — 
trots det ideligia talet om svenskars genero
sitet •— finnes hos oss,, som helst vänta på 
presentationen för att av den räkna ut, 
om vi skola kunna öppna våra hjärtan utan 
risk att förlora vår värdighet. För, tänk, 
om man vore älskvärd mot fel person!

*

Det sägs att norrmännen vilja att prin
sessan Märtha ska byta namn.

Jag minns en resa Paris—-Köln. Ett 
proppfullt nattåg. Vi sutto som packade 
sillar och konverserade tvärs över hela ku
pén, då sömn ändå icke var att tänka på.

Det talades om Paris nöjesliv. Alla drogo 
sitt strå till stacken. Utom en abbé som 
envist bläddrade i en bönbok. (Men man 
kan höra, fast man låtsas upptagen, och jag 
tror inte abbéer mer än jämt.)

Teatrar, danslokaler, muséer, kapplöp
ningar passerade revy. Alla beklagade att

Norska kv^nnor
ägnas detta n:r av Idun i erinran om flydda tider 
av gemenskap men framförallt som en reverence 
för nutida norsk kvinnogärning. Ett tidningsnummer 
kan inte uttömma ämnet, därför må det tagas för 
vad det vill vara : en resandes glimt av norska kvin
nor just nu på olika verksamhetsområden, i socialt 
arbete, konst, litteratur, teater o. s. v. Och vi hop
pas att även svenska kvinnor ska ha nytta och gläd
je av glimten.

vara tvungna att lämna staden med de tusen 
glada och sköna möjligheterna. Det var 
bara en herre som höll sig kall och icke 
syntes det minsta imponerad av världssta
den. Allt, vad där blomstrade, fanns bättre 
i hans hemstad.

Han talade bruten franska. Kanske, 
tänkte jag, är han från Newyork eller San 
Fransisco. Från någonstans, där allt är 
biggest in the world.

Varifrån är monsieur, dristade jag mig 
fråga.

Fra Bergen, sa’ monsieur (på franska).
Så var det också en gång ett sällskap 

konstnärer. Där var någon som råkade 
säga »skandinaviska målare». En närva
rande norrman tittade sig stridslystet om
kring och utropade :

Kjender d e nogen skandinaviske malere ? 
Jeg kjender, ta mig fanden, bare norske!

Så det blir nog bäst att hon, Märtha 
får heta Solveig. Att hon må bli en rik
tig norsk prinsessa fra Norge. Sen lär det, 
i hennes nya landsmäns ögon, icke finnas 
någon sessa i hela världen som bräcker 
henne.

I idrottsvärlden börjar man opponera mot 
de eviga silverpokalerna och plaketterna. 
Och anhålla om något mera fantasifullt.

Jag hade en morbror, som var styv i rid- 
ning. Hela hans rum var fullt av fula 
silverbägare. Kan det vara något roligt?

Vore jag kunglig person och stode i 
begrepp att gifta mig eller fira jubileum, 
skulle jag, på ett fint sätt, låta de trogna 
undersåtarna veta, att det finns annat, som 
kan lämpa sig som presenter, än de eviga 
silverservisema och tallrikarna och bägar
na. Endast avbrutna av ett och annat dia
dem.

Tänk själv, för en ung modärn prinsessa, 
att drunkna i hushållsgrejor ! Inte kan det 
vara något stimulerande. När det finns så 
mycket roligare ting. Såsom t. ex. bilar
— gärna lyx — tavlor av modärna mästare 
(från det egna och det nya landet) eller 
en lustjakt i format att krossa Atlanten. 
Om man t. ex. ville besöka de nya släk
tingarna i Pleasantville.

Kaffeserviser och teserviser och förgyll
da silverfat och fat utan förgyllning, med 
och utan givarnes eller det egna namnet, 
naturligtvis är det gediget och hederligt
— hersamt, säger bondmororna på landet 
” men inte kan väl en ung prinsessa 
bli särskilt lycklig över det? Och det vill 
vi ju alla, att hon skall bli.

Kodak Film

Både kameran 
och filmen 
bör vara 
av märket

^KODAK^
EASTMAN KODAK COMP.

Alla fotografiska artiklar, 
framkallning $ kopiering genom

HASSELBLADS F O TOG R. A.-B.
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NÄR DET ÄR FEST I NORGE...
MINNEN AV STORA DAGAR MED DET NORSKA FOLKET

NÄR MAN I ÖVER FEMTIO ÅR NOG- 
grant har följt norskt känslo- och tanke
liv, då förstår man vad som rör sig i 
norska bröst vid den stundande festen i 
Oslo. Man blir varm om hjärtat och önskar 
att man kunde vara med och lata sig lyftas 
pä den höga glädjeböljan, ty att den blir 
hög och alltigenom äkta, därom finns intet 
tvivel.

Det är nämligen så att den unge kron
prinsen är alldeles otroligt populär. Han 
är som klippt och skuren efter norskt sinne, 
hurtig och rättfram utan spår av höghetsla- 
ter, vänlig och glad. Och nu hämtar han 
sin brud från Sverige som innerst inne trots 
allt förflutet ligger det norska hjärtat nära, 
ja till och med mycket nära. Efter unions- 
upplösningen känna de norska liksom de 
svenska bättre hur starkt besläktade vi äro 
och hur väl vi trivas ihop, sedan vi slippa 
tvista om saker och ting.

Detta nya och frivilliga föreningsband 
mellan Norge och Sverige har hälsats i 
Norge med den mest oförtydbara entusiasm. 
En svensk prinsessa, vänlig och söt och upp
fostrad till en dugande husmor! Kan nå
gon prinsessa i världen bättre passa för 
norsk uppfattning? Nej, ingen kunde ha 
blivit mer välkommen än den folkligt upp
vuxna svenska prinsessan Märtha.

Det är därför helt naturligt att när hon 
nu som man hoppas kommer med lyckan till 
deras avhållne kronprins Olav, då vet man 
inte hur väl man vill henne och hur vackert 
man skall kunna uttrycka sin belåtenhet vid 
hennes ankomst. Folkhumorn har uppfun
nit ett lustigt namn på kronprinsen, ett be
vingat ord som flög ut och blev populärt. 
Man kallar honom »Olav den Heldige».

Han hade tur som fick henne, menar man.
Summan av alla dessa känslor kommer 

helt visst att ta sig de vackraste uttryck. 
Den konstnärliga fantasien ger en origi
nell och smakfull utsmyckning åt staden och 
de platser där det unga, paret skall färdas. 
Man kan tänka sig de många tusen norska 
och svenska flaggorna i fri förening muntert 
vajande sida vid sida över land och stad 
man kan tänka sig den stolta allén av isobe
lisker med strålkastare och flammande bål 
pä toppen längs »Karl-Johann» förbi stor- 
tingsbyggningen, Wergelandsstatyn, natio
nalteatern och universitetet upp till det kung
liga slottet, där Karl Johan till häst möter, 
och man kan höra jublet, det mångtusen- 
stämmiga jublet, ty när norskt folk hänger 
sig i enig stämning, då sker det så att det 
känns och hörs, helt och odelat, varmt 
och personligt, utan reservation.

Den som haft lyckan att vara med vid 
några tillfällen då en sådan känslornas, och 
och hjärtanas enighet varit rådande och 
oförbehållsamt tagit sig offentligt uttryck, 
den vet hur gripande och upphöjt detta 
kan te sig i ett land, där människorna äro 
så impulsiva och så uppfinningsrika i sin 
fantasi och därtill ha ett så starkt tempera
ment. Man ser ingenting av gammal slen
trian, allt är originellt och likasom nytt för 
tillfället och just detta förlänar en sär
skild charm.

Bland dylika minnen framträder till ex-

Av

Prinsessan Märtha och kronprins Olav under bröl
lopsfestligheterna i Stockholm.

= Professorskan Ann Margret Holmgren år kan- 5 
I ske den svenska kvinna, som mest intimt kän- | 
= ner norskt väsen och levt med i de norsk- :

svenska förbindelserna både i onda och goda = 
= dagar. Hon har många goda vänner i Norge \ 
Ü och icke minst dessa skola med tacksamhet \ 
: läsa hennes erinringar öm flydda festdagar i | 
i Norge, vilka bilda ett lysande förspel till de = 
= festligheter, som nu återigen förena de båda = 
I broderfolken. \
“immiiinniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiimiiiiiiiJnimiiimmnMiiiiiiiiiiiii"

empel den stora fredskongressen i Kristi
ania 1899 då tre krigsfartyg gingo ut och 
mötte de ankommande gästerna. Från 
Oscarsbofgs fästning hälsades de med sa
lut, vilket naturligtvis beredde lika stor 
överraskning som djup hänförelse. Så hade 
fredsvännen minsann aldrig förr mottagits 
i något land! Nog hade man väntat sig 
ett gott mottagande i Norge vars national
församling varit den första som upptagit 
fredstanken och verkat för den så långt den 
förmått, men detta översteg dock gästernas 
djärvaste förhoppningar.

Och hur firades de inte av regering och 
folk vid flera tillfällen! Och hur hyllades 
inte sådana hedersgäster som Bertha von 
Suttner och fredsivraren statsrådet Bloch 
och sist men inte minst deras egen norske 
fredsapostel Björnstjerne Björnson, han som 
ständigt eftersträvade förföljelse av varje 
skymt av krigiska tendenser och uppmunt
rade till tro på människors vilja och för
måga att utveckla sig till fredskarleik.

Det var väl också alla dessa fredsyttringar 
från de mest betydande i Norge som gjorde 
att Alfred Nobel ville lägga fredsprisets 
utdelning i det norska stortingetsi händer.

Det var festliga men allvarligt präglade 
dagar.

I ljusare färg gingo dagarna en månad 
senare då Nationalteatern invigdes. Det var 
också bemärkelsedagar i norsk kulturhisto
ria. Teatern hade kommit till stånd tack 
vare Björn Björnsons outtröttliga energi. 
Han övervann alla de stora svårigheterna. 
Då var det en allmän glädje och stolt
het över att man äntligen hade fått en 
scen som var värdig den norska drama
tiken och den norska scenkonsten. Och 
teaterns läge mitt emellan stortingsbygg- 
ningen och kungliga slottet och mitt emot 
universitetet gav teatern just den rangplats 
den borde ha.

Invigningen firades med tre festföreställ
ningar. Första aftonen ägnades som sig 
borde åt fader Holberg, den andra åt Hen
rik Ibsen och den tredje och sista åt Björn
stjerne Björnson. Den kvällen nåddes käns
lornas kokpunkt. Hans vackra folkskåde
spel »Sigurd Jorsalfar» var väl valt. När 
bröderna försonas och Griegs musik under 
lians eget anförande förhöjde glansen som 
ligger över hela stycket, dä fanns, ingen 
gräns för jublet. Stämningen hade gått 
i crescendo dag efter dag och nådde nu 
kulmen.

En ståtlig och glad fest av annan ka
raktär var kungabalen på nyåret 1902 då 
kungafamiljen slagit ned sina bopålar en 
tid i Kristiania. Drottning Sophia var visser
ligen av sin klenhet förhindrad att närvara 
men den övriga kungafamiljen var idel 
älskvärdhet. En angenämare och mindre 
stel kunglig fest kan ej tänkas.

Belåtenheten med de kungligas vistelse 
i Norge var allmän och påfallande. Vid 
slottet spelade dagligen brigadmusiken un
der de kungligas besök. En mängd folk 
samlades alltid för att höra på musiken 
och för att få se »den söte lille prinsesse 
Margaretha» som satt i ett fönster och vif
tade till folket i barnslig glädje.

Prinsessan Ingeborg hade vunnit allas 
hjärtan. Man hörde allt emellanåt »Er 
hun ikke fortryllende ? Så liketil og söt, 
ja er hun ikke fortryllende?» Var lyckan 
god kunde man få se en skymt även av 
henne i fönstret.

I de många festminnenas rad från! Norge 
står dock utan all jämförelse främst Fridtjof 
Nansens hemkomst från sin treåriga polar
färd 1896. Ingen som var med då kan 
glömma de dagarna. Man levde i ett enda 
fröjderus från morgon till kväll, lycklig att 
få delta i den ena högstämda festen efter 
den andra, dag efter dag tills man knappt 
orkade mer. Det är omöjligt att ge ens 
skuggan av en föreställning om all den hän
förelse, all den storslagenhet och allt det 
jubel som utlöstes av ett helt folk under 
dessa dagar. Man måste komma ihåg att 
det norska folket var på 90-talet delat i 
ytterst motsatta partier, som lågo i idelig 
strid med varandra. I glädjen över Nansens 
hemkomst och den ära hans färd spred 
över Norge i hela världen glömdes alla me
ningsskiljaktigheter. Man tog varandra, i 
famn och enades i samma lyckokänsla och 
samma stolthet över att Norges land ägde 
sådana män, som hade utfört ett enastående 
stordåd. (Forts. sid. 333-)

TOMTENS MAJSPREPARAT

MAMSANA för delikata puddingar, krä
mer och andra efterrätter.

— 315 —
65 öre
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NORGES KUNG A-
OCH VAD EN NORSK DAM

Den kungliga familjen åter fru 
kost pä Kongssœteren.

Drottningen med sina hundar. (Wilsc, foto).

Drottning Maud och kronprins Olav på besök i 
England.

Salong på slottet i Oslo med porträtt av Karl Johan och Karl XV med gemål.
(Wilse, foto)

NORGE HAR TILL DAGS DATO INTE 
blott haft Europas fåtaligaste, utan också 
mest tillbakadragna konungahus. D. v. s. den 
ena omständigheten sammanhänger med 
den andra: när man bara är tre, kan man 
inte vara med överallt, där det väntas att 
kunglighet skall representera och gripa in. 
Och Norge, som är ett ungt och stolt och 
på samma gång så demokratiskt kungarike, 
skulle tycka om att se sina kungligheter i 
spetsen för sina företag, i fest och arbete. 
Därför ha kronprins Olav och prinsessan 
Martha ett rikt och tacksamt arbetsfält 
framför sig. Man ställer också stora för
hoppningar på den nya kronprinsessan, det 
hörs från alla håll i Norge, varest verk

samma damer träffas och tala om *den 
stora händelsen.

Att kungatanken är djupt rotad hos 
norska folket är otvetydigt, det var inte 
mer än 25 år sedan folkmajoriteten röstade 
för kungarike och de gångna åren ha icke 
minskat dess popularitet. Kung Håkan är 
uppskattad och avhållen både i träng
re och vidare kretsar. Han har inte för 
inte det danska kungablodet i sina ådror, 
»han kan ta folk», som det heter. Intresse
rat och flärdfritt deltager han i sitt folks 
angelägenheter, klokt och försynt har han 
fyllt sina konstitutionella åligganden.

Drottning Maud är mindre käncl för sitt 
folk. Man ser henne inte så ofta och hon

fotograferar sig ytterligt sällan — tyvärr, 
ty drottning Maud har ärvt mycket av sin 
vackra mors, drottning Alexandras, beröm
da charm; hon är mycket liten, men har 
en kunglig hållning, och hennes finskurna 
ansikte, omgivet av kastanjebrunt hår, har 
en säregen grace. »Her Royal Shyness» kal
lade man henne i England, därför att hon var 
så blyg och tillbakadragen. Och denna an
språkslöshet har följt henne genom livet och 
kanske varit henne till hinders i den drott
ninggärning, som mera omedelbart kan nå 
folkets stora lager. Men de, som lära kän
na drottning Maud inom hemmets väggar 
och i en trängre krets, vittna enstämmigt 
om hennes tilldragande personlighet, hen
nes pregnanta och förnäma stil. Och om 
hennes uppfostrargärning som mor åt lan
dets blivande konung, som skulle bli en 
äkta norrman, fastän hans far var dansk 
och hans mor engelska.

Idun har bett en dam i drottning Mauds 
krets att ge en bild av drottningen och 
i denna skildring, som följer här nedan, 
och till vilken några aldrig förr publi-

310
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Kronprinsen pä Bygdö kungsgård.

Kronprinsens salong pä slottet i Oslo. (Wilse, foto).

cerade fotografier ställts till vårt förfogande 
av förf., framhålles just denna sida av drott
ningens väsen. Fru B a Konow S 0 et
her g skriver :

»Drottning Maud, kung Edvard VII : s 
och drottning Alexandras dotter, kom till 
Norge, till ett för henne alldeles okänt folk 
och land, icke som helt ung prinsessa med 
ungdomens elastiska förmåga att lära nytt 
språk, nya seder, men som den redan 
mogna furstinnan. Sålunda hade landets 
drottning redan från början många svå
righeter att övervinna, då hon övertog sin 
höga ställning. Men drottning Maud tog 
sin uppgift på allvar, hon lärde sig snart 
norska och satte sig in i det .norska folkets 
seder och bruk.

Drottning Maud har av naturen ett till
bakadraget väsen. För henne var hemmet 
och privatlivet vad hon helst ville ägna sig 
åt. Denna sida av hennes karaktär har 
naturligt nog också utmärkt henne som 
drottning. Hon har hållit sig utanför da
gens politiska strider, och all sin välgören
het har hon utövat i tysthet. Många barn 
på barnhemmen och många patienter på 
sjukhusen sända säkert drottning Maud en 
tacksamhetens tanke. Och bland minnena 
från de långa, hårda krigsåren står för

mången drottnin
gens hjälpkom- 
mitté som en ljus
punkt.

Det är redan 
nämnt att drott
ning Maud satte 
sig in i sitt nya 
folks lynne. Detta 
har hon gjort med det mål för ögonen, 
som enligt hennes åsikt var hennes största 
uppgift, nämligen att uppfostra sin ende 
son, tronföljaren. Han kom till detta land, 
när han var två år gammal, och han skulle 
ända in i sitt innersta välsen bli norsk. 
Detta måste ju i första hand bli, en angelä
genhet Iför föräldrarna. Denna stora upp
gift ha de höga föräldrarna löst på ett för 
Norge utmärkt ;sätt.

Denna sida av drottningens livsgärning 
har under kronprinsens minderårighet 
väl närmast bara varit känd av dem, 
som har ståitt hovet nära. Men nu är den 
känd över hela landet, och ett helt folks 
varma tacksamhet kommer att strömma 
emot henne.

Den som har äran att vara personligen 
bekant med drottning Maud, känner sig 
genast dragen till henne på grund av hen-

(Wilse, foto).

nes stora personliga charm. Hon har ett 
ovanligt gott leende, som vinner alla. Och 
man märker snart, att i hennes karaktär är 
det ett drag, som är särskilt framträdande 
— trofasthet.

B a K o n o w S: 0 e b e r g.»

Utan tvivel är detta en fint och riktigt 
känd karaktäristik av drottning Maud.

Hennes son har också blivit en äkta norsk 
gut. Som liten var han klen och det gällde 
att genom förståndigt avpassad fysisk trä
ning göra honom stark. Resultatet veta vi 
alla. Kronprinsen är en sportman av rang, 
väl uthärdande alla strapatser både i det 
militära och pä idrottsplatserna. Han har 
övats i friluftsliv från barnaåren. Så fort 
kungaparet kunnat vara från staden ha 
de, sommartid dragit sig tillbaka till

(Forts. sid. 333.)

En av salongerna i gästväningen pä slottet i Oslo.

mmmmmmfmmmmmmmmmmmmmmrnmmmm

Drottning Maud och kronprins Olav, då han var liten.
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DET ÄR NÅGOT NORSKT
FÖRGRUNDSKVINNOR OCH

STRÖVTÅG OCH INTRYCK

F, M. Qvam.

ÄR DET SÅ ATT VI HA DET FÖR 
bra i Sverige? Eller ha vi, både svenskar 
och svenskor, en så helt annan läggning än 
våra nordiska broderfolk i väster och även 
öster ?

Man är böjd att stanna för den första 
frågan och besvara den med ja, när man 
betänker att både Norge och Finland ha 
haft sina stora nationalfrågor att kämpa 
för. I den striden deltogo kvinnorna minst 
lika eldigt som männen, i den striden fingo 
också norska och finska kvinnor stora för
språng framför sina svenska systrar. De 
drogos in i de politiska cirklarna, de fingo 
träna sig i samhällsfrågorna, de gjorde vär
defulla erfarenheter och bekantskaper. Och 
väl en gång där stannade kvinnorna kvar 
och varken de själva eller någon annan 
förvånade sig däröver. Man tyckte, att 
kvinnornas deltagande var ganska naturligt, 
och de, som funno det onaturligt, fingo snart 
känna på damernas majoritetsställning. Nu 
ha visserligen både Norge och Finland fått 
sina största nationella problem lösta, men 
— »ränderna gå aldrig ur», politiken sit
ter de goda broderfolken i blodet. Och sä 
finns det ju både bolsjevikfaran och språk
frågan kvar att diskutera...

Ja, så djupt har politiken trängt i norska 
kvinnors medvetande, att man alls icke 
skall förvåna sig, om man på ett helt 
vanligt borgerligt kafferep i Oslo bland helt 
vanliga hemmadamer får höra dem hud- 
flänga den senaste politiske debattören eller 
viska om sovjetministern Alexandra Kol- 
lontays senaste inbjudan till mottagning i 
sitt palats. Undras hur många svenska 
hemmadamer, som äro orienterade i den 
senaste politiska debatten! För att nu inte 
vara näsvisa och undra hur många svenska

herrar, som äro det! Intresset för 
politiska och samhällsfrågor finns 
mte så starkt hos det svenska fol
ket och kanske beror det just 
på att de stora, tändande, livsav
görande frågorna saknas eller, rät
tare sagt, inte klämt oss tillräckligt 
hårt, inte satt kniven på strupen 
på oss. Nu pyssla vi mera så där 
i förbifarten, när ambitionen oroar 
oss, med landets stora frågor. 
Trygga i medvetandet om att frå
gorna sköta sig bra ändå, medan 
dagen bjuder fullt upp av behag
liga intressen åt den, som är snäll 
och förståndig.

Naturligt finns det samhällsiintres- 
serade kvinnor i Sverige, lika fram
stående och duktiga som de i 
Norge, men det var inte om den sa
ken vi talade nu. Utan om den 
stora massan kvinnor och den en
staka helt blygsamma individen. 
Och då måste vi svenskar genast 
från början göra vår reverence för 
våra norska systrar och erkänna 
oss besegrade.

Men även Norges stora kvinno
namn i samhället ha en särskild 

klang över sig. Eller är det bara på av
stånd bergen blåna? Dock, varför göra 
jämförelser? — det kan vara tillräckligt 
att konstatera.

Låt oss bara nämna några av de första 
i Norge, som gingo ut att bana väg för 
kvinnliga samhällsrättigheter och för kvinn
liga arbetsmöjligheter: Gina Krog, F. 
M, Qvam, Ran di B le hr. Fru Qvam 
är den enda kvarlevande, den vördnads
värda veteranen i norsk kvinnorörelse. 
Alltjämt ägnar hon arbete och intresse åt 
såväl dagens frågor som åt sin stora ska
pelse, Norske K vinders Sanitets- 
förening, ett slags motsvarighet till vårt 
Röda Kors, men med betydligt mera vid
sträckt verksamhet. Från början var den en 
liten sammanslutning av norska kvinnor, som 
ville sörja för ständigt lager av sjukvårds- 
utrustning för krig 
och fred. Nu har för- 
eningen en rad stora 
tuberkulossanatorier 

på olika platser i 
Norge och flera egna 
utbildningsanstalter 

för sjuksköterskor.
»De galna fruntim- 
mernas» påhitt blev '• 
en ovärderlig tillgång 
för landet...

F örgrundsfiguren 
inom norsk kvinnorö
relse under de senare 
decennierna är fru 
Betzy Kjelsberg, 
känd långt utanför 
sitt lands gränser. En 
rivande duktig dam, 
med kunskaper och

organisationsförmåga. Förutom att hon är 
fabriksinspektör fungerar hon som ordf. i 
Norske Kvinders Nationalraad, 
som i Norge har en betydligt mera djup
gripande verksamhet än motsvarande för
ening i Sverige. Fredrikke M o r c k är 
en annan förgrundskvinna, också en av de 
första i norsk kvinnorörelse. Hon är ordf. i 
Norsk Kvindesagsforening och 
som lärarinna har hon särskilt ägnat sitt in
tresse åt kvinnors utbildningsmöjligheter ge
nom förbättrad undervisning på olika områ
den. En kvinnlig professor har Norge ock
så : KristineBonnevie, professor i zoo
logi vid universitetet i Oslo. En lika char-

si

Kristine Bonnevie.
merande som lärd dam, som vi flera gånger 
haft glädjen se på besök i Stockholm. Nor
ges första kvinnliga stortingsledamot, arki
tekten fröken KarenPlatou, är en annan 
norska, som också ganska ofta gör Sverige 
den äran, alltid lika välkommen, ty hon har 
sin särskilda stil, korthuggen, men huggen 
i guld. Fru Gulla G r u n d t är en »flink»
högerkvinnornas ledare.

*

Norge äger ett märkligt stort antal kvinno- 
styrda föreningar och institutioner. Kvinn
ligt initiativ har gripit in överallt i det 
sociala, välorganiserat och praktiskt.

De ”självförsörjandes” hus, Ila pensionat i Oslo.

MODEMAGASINET STINA LOF
HAMNGATAN 22 - STOCKHOLM

NYHETER FÖR VÅRSAISONEN INKOMNA

Cleoapparaten
Upplysningar och expedition: E.

gör ansiktet ungdomligt och fräscht. 
Slapphet och dubbelhaka försvinner. 

Pris per apparat 10: — kr. 
WALL, Ynglingagat. 5, Sthlm. Tel. 86116
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ÖVER DET HELA
K V I N N O G Ä R N I N G I NORGE

FRÅN ETT OS LOBE,SÖK.

iilillll

Se på Hemmen för ogifta mödrar, som 
K a 11 i Anker M 011 e r en gång förde 
fram och som varit till så stor välsignelse och* 
av så stor social betydelse för Norge. Och 
se på den storartade husliga fackskolan på 
Nordstrand, en mönsteranläggning. Och 
på den förut nämnda sanitetsförenimgeti. 
Det är bedrifter, som tala.

En ingripande verksamhet har vidare 
gjorts och göres av den norska motsvarig
heten till våra husmodersföreningar, H j e m- 
menes vel, vars Osloavdelning förra året 
firade 30-årsjubileum. Så husmodersrörel- 
sen är betydligt äldre i Norge än i Sverige.

Karen Platou.

Och Hjemmenes Vel i Oslo har ett impo
nerande program, varenda människa känner 
till föreningen och har respekt för dess 
inflytande och ingripanden. De senare kun
na räknas i legio. Ett stort eget hus har 
föreningen och där inryms stor restaurang 
för allmänheten, en butik för färdiglagad 
mat, en för försäljning av inlämnade söm
nadsarbeten, alltså en motsvarighet till vår 
Bikupan, en platsförmedling m. m. Den 
senare föresten inrättad efter mycket mo
dernt system: husmödrar och platssökande 
mötas på förmedlingen och när det kommer 
till underhandlingar, dra sig vederbörande

Läsrummet i Kvindeklubbens Hotell i Oslo.

parter in i något av de små bås, 
som i en lång rad inretts för att 
att kontrahenterna ostört skola få 
résonnera mellan fyra ögon. Vidare 
anordnar Hjemmenes vel utställ
ningar, kurser, föredrag o. s. v. 
insamlar pengar för mödrars och 
barns ferievistelse o. s. v. Men så 
har också Hjemmenes Vel i Oslo 
nära 6,000 medlemmar, som glatt 
och villigt betala sina årsavgifter, 
och även intresserade donatorer. 
Ordförande är fru Helene 3> m e- 
dahl och för övrigt stödes, Hjem
menes Vel av så gott som alla 
kvinnor i framskjuten ställning.

På så sätt har Hjemmenes Vel 
blivit en central för husmodersin- 
tresset, där norska kvinnor ha både 
en mängd praktiska fördelar och 
kunskap att hämta och där de i 
kraft av sin samling utgöra en fak
tor att räkna med.

Ett kvinnornas hus är en idé, 
som länge omhuldats av svenska 
kvinnor och som varit på tapeten 
i många år. Men det blev aldrig 
något stort Kvinnornas hus efter de 
fina ritningarna, efter många om och men 
blev det i stället Årstaklubben, blygsamt 
och stilla börjad och så i varje detalj ge
nomtänkt att inte en millimeter var oför
utsedd. Det är betecknande för Oslo,da
merna att de pä mindre än några månader 
fick i gång en kommitté, med Betzy Kjels- 
berg och hotellets blivande ledare Thora 
Salmonson som drivande krafter, och teck
nat ett aktiekapital på 120,000 kr. för att 
upprätta ett Kvindeklubbens Hotell 
i Oslo. Att hotellet sedan blev färdigt i 
ett huj berodde också på den lyckliga om
ständigheten, att ett nytt, modernt hotell 
fanns till salu. Damerna gåvo sig frejdigt på 
affären och efter studiebesök på Årstaklub
ben i Stockholm och en del snabba repara
tioner stod Kvindeklubbens Hotell färdigt.

Hotellet, fördelaktigt beläget vid den för
näma Drammensveien, 
rymmer ett 70-tal rum 
och är aliså betydligt 
större än Stockholms 
Årstaklubb. Cretonne 
och ljusa färger göra 
rummen glada och 
norskorna likaså, ty 
de äro inte så blase
rade på cretonne och 
djärva färger som vi. 
Till sällskapsrummens 
inredning ha i Oslo 
som i Stockholm be- 
hjärtade intressenter 
bidragit med gamla, 
möbler. Sä nog bör 
detta hotell bli en be
haglig tillflyktsort för 
resande damer i Oslo, 
i synnerhet som pri

Betzy Kjelsberg.

serna ställa sig mycket låga. Och det är 
något att sätta särskilt värde på i. en av 
Europas dyraste städer, där varken hotell 
eller våningar på långt när uppnått var
ken modern svensk smaknivå eller hyggliga 
priser.

Än en gång, vi ha det för bra i Sverige!
En annan intressant nyhet, ny även för 

oss, är Ilapensionatet i Oslo. Här har 
man förverkligat en ofta framförd idé om 
ett de självförsörjandes eget hus. En god 
idé, ty de självförsörjandes bostadsfråga 
har ännu många problem olösta och for
drar uppmärksamhet. Inackorderingssyste- 
met i familjer tilltalar mindre och mindre 
de självförsörjande, men å andra sidan äro 
de lite rädda för ensamheten i och den vid
lyftigare organisationen av en egen bo
stad. En ny bostadsidé för den stora hä
ren av självförsörjande vore alltså väl
kommen.

Ilapensionatet upprättades emellertid när
mast för att avhjälpa bostadsbristen under 
krisåren i Oslo, och på samma gång pas
sade man på att genomföra en ny pen
sionatsplan. Ila har tillkommit på kom
munens tillskyndan och med medel av kom
munen, som lagt ner inte mindre än 21/2 
mill. kr. på företaget. Det hela har alltså 
en viss anstrykning av kommunal välgören
het. Men idén kan ju även tänkas utformad 
på annat sätt.

I Ila finns plats för 170 damer, som för 
8 kr. pr person i veckan få delat möblerat 
rum och för 12 à 14 kr. ensamt. Till detta 
kommer som extra fördelar följande: stora 
och trevliga sällskapssalonger och läsrum, 
en billig restaurang, tillgång till tékök, 
duschrum, telefon, syrum, tvättstuga, tork
vind m. m. (Forts. sid. 342.)

Uplandskubben
Det delikata smörgåsbrödet.

Hälsosamt - Hållbart - Hygienisk förpackning, 
Försäljes i parti från Uplandskubben, St. Bältgatan 20, Stockholm.
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EN STJÄRNA PÅ THALIAS HIMMEL
SKÅDESPELERSKAN, SOM ÄR NAMNET FÖR DAGEN I NORGE

ETT BESÖK HOS TORE SEGELCKE.

iiiiiinmmii

Tore Segelcke.

NORSK TEATER ÄR STRÄNGT TA- 
get endast hundra år gammal. Före 1827 
fanns det nämligen intet offentligt tempel 
för Thalia, man hade nöjt sig med att till
bedja denna musa i latinskolorna och i 
privata kretsar, där i synnerhet de stora 
handelssläkterna hade ledningen och bil
dade dramatiska föreningar. De stora nam
nen i vår historia omkring 1800-talet äro 
alltså knutna till tidens dramatiska konst, 
det var Collett, Anker, Enevold Falden, 
Borch, Conradine Dunker m. fl.

Den första offentliga teatern, Christi
ania teater öppnades 1827, och det 
första namnet i dess historia är — svenskt: 
I. P. Strömberg, som med norska elever 
skulle skapa den första nationella scenen. 
Redan året därpå måste han draga sig 
tillbaka, tvingad av ekonomiska förhållan
den. Teaterns ledning övertogs nu av en 
dansk skådespelare och detta ledde till att 
danska krafter och dansk repertoar fingo 
insteg pä den norska scenen, medan det 
norska elementet trängdes mer och mer 
i bakgrunden.. Det var just vid den: tiden 
som den norska nationalkänslan började 
vakna, det var Wergelands tid, norskheits- 
partiets tid, och följaktligen måste det bli 
strid om en teater, där de nationella im
pulserna fullständigt kvävdes.

Sä kom 1850-talet och med det Ibsen 
och Björnson. Nu liade Norge fått dra
matiska författare, och så vist var världen 
inrättad, att då den dramatiska konsten 
uppblomstrade, kommo också skådespe
larna, som kunde ge gestalterna liv på 
scenen. Björnstjerne Björnsoni stod brin
nande av hänförelse och vitalitet främst i 
den nationella rörelsen, och inom kort var 
allt danskt försvunnet från den norska sce
nen. Under Björnsons ledning hade teatern 
en av sina bästa och intressantaste perioder. 
Den norska scenkonstens främsta namn från 
den tiden är Laura Gun ders en född

Det norska folket har ett djupt ro
tat teaterintresse och man skulle för
bigå en norsk nationailegenskap om 
man inte ett ögonblick stannade 
vid norsk teaterkonst. Och vi ut
välja då en aktuell kvinnlig represen
tant för norsk teater, Tore Segelcke, 
som härmed presenteras för svensk 
publik. Hon är namnet för dagen 
och hoppet för framtiden, en intres

sant konstnärspersonlighet.
.......

Svendsen. Hon var den stora tra- 
gediennen, hennes konst var mäk
tig och betagande, präglad av1 li
delse, värme och ädel stolthet. Den 
praktfullaste av hennes gestalter 
var hennes vilda, sköna Hjördis i 
Ibsens Härmännen på Helgoland.

1899 öppnades Nationalteat- 
ret i Studenterlunden. Det är ett 
aktiebolag utan statsunderstöd, och 
den konstnärliga ledningen ligger 
hos teaterchefen, Björn Björnson 
var självskriven som dess första 

chef, och intill nu har väl ingen gjort 
en så stor insats i den norska teaterns hi
storia som han.

I den period av norsk scenkonst, som 
omfattar de senaste trettio åren, är det 
åter en kvinna som sprider glans över tea
tern, Johanne Dybwad, norsk teaters 
»grande dame». Pä ett idealiskt sätt 
har hon förkroppsligat alla de stora kvin
nogestalter, som Ibsen och Björnson dik
tat —■ hon var en betagande Hilde med 
ett sällsynt rikt och nyanserat spel i Bygg- 
mästar Solness, hennes Rebekka WestiRos- 
mersholm var oförglömlig i sin intensitet, 
och Gerd Brand kommer alltid att stå som 
nästan ett under i norsk skådespelarkonst. 
Av de Björnsonska kvinnogestalterna är det 
särskilt Tora Parsberg i Paul Lange och 
Tora Parsberg, som höjer sig över de andra. 
Hon har snillets mod och fantasi, det är 
som vingsus från en stor stolt fågel, när 
hon är på höjden av sin konst.

Som varje teater med traditioner och offi
ciell ställning att uppbära har även Norges 
nationalteater en vansklig situation. Det är 
samma problem i alla land. Som national
teater vänta vi oss av den, att den skall 
uppställa höga konstnärliga ideal och till
varataga norsk dramatiks intressen, men 
samtidigt skall den löna sig ekonomiskt. 
Den som leder det hela och har den föga 
avundsvärda uppgiften att få utgifter och 
inkomster att gå ihop är teaterchefen Einar 
Skavlan. En omstridd man, som redan 
efter en kort chefstid haft svåra duster 
att utkämpa mot kritik och opinion. Reh 
nu får hans teater en beaktansvärd rival 
om publikgunsten i Schanches nya teater, 
som nyligen invigts. Äntligen har denne 
vår store Hamlet fått förverkliga sin länge 
närda dröm om att få en egen teater, in
timt, konstnärligt och hypermodernt inredd 
— nå, Schanche själv känner redan svensk 
publik sedan länge, så honom behöva vi

icke uppehålla oss vid och ännu är hans tea
ter så när som på öppningsprogrammet ett 
oskrivet blad. Men Einar Skavlan är icke 
heller rädd för det nya och unga och det 
är framförallt en sak han har förtjänst av: 
den samling unga, talangfulla skådespelare, 
som han har presenterat på Nationalteaterns 
scen i en stund, då den litterärt intresse
rade publiken började bli bekymrad för 
teaterns konstnärliga framtid, då de erkän
da skådespelarna överskredo 50-talet.

I det unga gardet finns särskilt en skåde
spelerska, som vi önska och hoppas skall bli 
det tredje stora namnet i norsk scenkonst : 
fru Tore Segelcke, född Lokkeberg.

Fru Segelcke har just nu flyttat bort från 
stadens oro upp i granskogen för att för
djupa sig i sin nya stora roll, Nina i »Säll
samt mellanspel». Hon är ung och slank 
och hennes ansikte är närmast av madonna- 
typen oerhört uttrycksfullt och känsligt.

Före Oslo och Nationalteatern var fru 
Segelcke engagerad vid Den Nationale Sce
ne i Bergen. En säsong hade hon huvudrol
len i fyra stycken, som samtidigt stodo på 
repertoaren. Vid Nationalteatern under sin 
första säsong där hade fru Segelcke också 
stora uppgifter, Berit i »En ung mans kärlek», 
Miranda i »Stormen» och slutligen Sonja i 
»Konkylien» av den unga dramatiska förf. 
Helge Krog. Huvudpersonen är Sonja, en 
ung flicka, som i första akten är 17 år 
och i sista 23. Under dessa år korsas hen
nes väg av tre olika män, hon älskar dem 
alla tre och hon är deras livs lycka. Efter
som Helge Krog framställde Sonja som en 
ung dam av Oslosocieteten har en del av 
stadens unga damer uppfattat Konkylien 
som en personlig förolämpning. Helge 
Krog har tillvitat dem att de gå ur hand 
i hand bland männen, säga de. Och Oslo
pressen genljöd av indignerade protester: 
»Vi äro inte sådana», ropade de unga da
merna.

Helge Krog har drömt om något helt an
nat och i fru Tora Segelckes spel blir Sonja 
kvinna i ordets djupaste betydelse. Var 
gång hon står inför en man skiftar hon 
gestalt andligen talat. Man märker det först 
på uttrycket i ögonen, så sprider det sig 
genom hela hennes varelse, som får något 
outsägligt över sig, som fängslar och be- 
dårar. Man förstår, att Tore Segelcke älskar 
den rollen. Hon får här utveckla hela sitt 
kvinnliga väsens oreflekterade charm, hon 
är kvinna, impulsiv, varm, klok på ett sär
skilt känslobetonat sätt.

: Tore Segelcke är ingen beräknande in
telligensskådespelerska med klatschiga re
pliker, det finns intet av det som kallas 
teater hos henne. Inifrån är ett ord hon 
ofta för på tungan, det är karaktäristiskt 
för henne. Hon spelar icke en roll, hon 
lever ett människoliv pä scenen, sant och 
äkta. Hon har rest sig ett tempel mitt 
i dagens larm och där är hon ensam med 
sin konst — publikgunsten, reklamen, värl
dens påträngande nyfikenhet, alltsammans 
får stanna utanför.

INGER TO STRUT.

Kobbs Finaste Ceylon
Observera! Grön e'tlkcti.

I den Europeiska marknaden existerar icke ett finare Ceylonthé ån detta.
Ett thé för finsmakare.
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NORGES STORA MÅLARINNA
ÅTTIOFYRAÅRINGEN SOM VARJE DAG STÅR VID SITT STAFFLI

ETT BESÖK HOS HARRIET BACKER.

HARRIET BACKER ÄLSKAR SIN 
konst som man älskar sitt barn, hennes om
sorger om den komma icke att upphöra, förr
än hon själv sluter sina ögon. Ännu vid 84- 
års ålder står hon vid sitt staffli, försakan
de allt för sitt arbete, precis som om hon 
vore ung och det gällde att arbeta sig fram 
på nytt. Hon gör idet inte för att hovera 
sig eller därför att hon inbillar sig ha nå
got nytt att ge, nej, det är bara ett ar
bete, som det för henne vore onaturligt 
att släppa. Därför bor hon ensam i sin 
långtifrån bekväma ateljé, som både är 
gammalmodig och saknar den omboning, 
som gamla människor bruka ordna till åt 
sig —r här kunde lika gärna en ung konst
närssjäl bo, glömsk och likgiltig för allt 
vad som till denna världen hörer utom sina 
tavlor på väggarna, blommorna på fönster
brädet och färgerna på paletten. Tidigt på 
morgonen stiger Harriet Backer upp, ty 
hon måste organisera sin dag förståndigt 
utan jäkt, sätter på sig sin från Kauka
sien importerade vita filthatt — plätt vore 
en riktigare benämning — utan vilken Har
riet Backer aldrig synts sedan sina studieår, 
indelar sin dag i matbestyr, som hon skö
ter så gott som ensam för att få nyttig om
växling, och i arbete mied sin målning. Det 
går inte fort med en duk, ty Harriet Backer 
är blind på ena ögat och måste vara för
siktig med sitt andra.

Sådan ter sig i besökarens ögon Harriet 
Backer, Norges stora målarinna och för 
övrigt den enda av erkänd betydenhet Eu
ropa ägt och äger. Men låt oss icke frestas 
att i detta sammanhang nämna ett ord om 
kvinnosak, ty då komme vi långt bort från 
Harriet Backers eget väsen. Hon behöv
de knappast påpeka det själv för att man 
skulle förstå ätt några kvinnosaksproblem 
aldrig sysselsatt henne och det trots att 
hon bott halva sitt liv samman med en 
annan norsk konstnärinna, känd för sin 
iver i dessa frågor, Kitty Keilland. I kon
stens förlovade land är icke tal om och 
finns ingen strid mellan manligt och kvinn
ligt, säger Harriet Backer. Ty — skulle 
hon ha kunnat tillfoga — den gudabenå
dade, den suveräne konstnären, evad han 
är man eller kvinna, banar sig alltid väg, 
konsten har inte samma befordringsgrunder 
som statens ämbetsverk.

Några konstnärer, både större och min
dre, har jag väl träffat i mitt liv, men 
ingen har som Harriet Backer. privat 
så motsvarat det begrepp man kanske lite 
romantiskt gärna gör sig av en konstnärs
själ. Harriet Backer lever i färg och to
ner, hon är ett konstnärsbarn, men inte 
barn pa det sätt som gamla människor 
bli det, utan från henne utströmmar den 
»barnahjärtats genialitet», som skalden 
sjunger om —• ja, jag kan endast tänka 
mig att man kunde beskriva Harriet Backer 
riktigt, om det skedde i musik eller, poesi.

När hon letar i sitt livs minnen är det som 
lyssnade man till ett sprött, förtonande 
ackord ur det förgångna. Hon minns hur 
hon som liten flicka tillsammans med 
sina tre systrar sjöng och läste vers

: Målarkonsten har inte så många ;
§ kvinnliga representanter, men Norge =
2 har en målarinna huvudet högre än :
= någon annan: Harriet Backer. Med §
: vördnad stiger man över tröskeln jj 
5 till den ateljé, där hon alltjämt le- |
I ver och verkar. Vi göra ett besök =
\ där, inte för att ge en skildring av 5 
5 Harriet Backers hela livsgärning, ty 5 
: därtill är varken tillfället eller ut- |
= rymmet ägnat, utan för att för hen- =
I nes många vänner i Norge och Sye-, §
= rige söka fånga en ögonblicksbild, av jj 
Ï konstnärinnan just nu. =

med sin far, ännu kan hon med 
ett leende citera versraderna. I sitt 
hem, ett välbärgat köpmansbem i 
en liten stad, där man ännu på den 
tiden lyste sig hem med lykta på 
gatorna om kvällarna, fick hon och 
hennes likaså konstnärligt begåvade 
systrar en gedigen och frisinnad upp
fostran; det var aldrig fråga om att 
flickorna inte skulle få utveckla sina 
talanger. Och av de fyra blev Aga
the Backer-Gröndahl, den berömda 
pianisten och kompositören, och 
den andra Harriet Bäcker, den berömda 
målarinnan. Dessa två följdes åt i sina 
första studieår ’ och hade Harriet Backer 
inte haft så otvetydig målartalang, hade 
nog också hon fastnat för musiken. Ty 
musiken sätter hon kanske högst av all 
konst, »musiken ger uttryck åt det out
sägliga». »Men målaren är lyckligare», till
lägger hon, »ty han kan se skönhet i allt, 
i den gråaste dager och i den fattigaste 
bakgård finns det färg, men musikern måste 
alltid pinas av bullret omkring sig, av dis
sonanser och skärande ljud, som han inte 
kan komma undan.»

Harriet Backer sökte och fann också stän
digt lyckan i sitt arbete. Hon talar aldrig 
om försakelser eller motgångar eller in
triger, bara om arbete, entusiasm och gott 
kamratskap. Hennes verksamhet inföll un
der en lysande period i nor sk konst, hon 
tillhörde och är en av de fä kvarlevande 
i falangen Heyerdahl, Skredsvig, We- 
renskiold, Munthe, Christian Krogh, Eilif 
Peterssen o. s. v. Särskilt den senare blev 
hennes oskiljaktiga och högt beundrade 
vän och fastän 7 år yngre än hon, var han 
under flera år hennes lärare i München. 
Det måtte ha varit dagar i München, då 
en hel koloni av skandinaviska konstnärer, 
vars namn sedan gått till historien, voro 
inackorderade hos en norsk generalska 
och där ordnade sina symposier! Se
dan styrdes kosan till Paris, där en dag 
Harriet Backer av sin lärare Bonnat för en 
stipendieansökan fick vitsordet: »M:lle 
Backer är född målare och hon kom
mer en dag att göra sitt land heder» g- 
på utmärkt franska citerar Harriet Backer 
ännu dessa för henne en, gång så bety
delsefulla ord. Bonnat ställde också om 

’att Harriet Backer, fastän det var i sista 
stund, fick sin tavla »Solitude»,, inlämnad 
till Salongen, där den fick hedersomnäm
nande. Första segern inför offentligheten 
var vunnen och den skulle följas av många

Harriet Backer. (Rude, Oslo, foto.)

flera ännu. Men någon produktiv utställ- 
ningsmålare blev aldrig Harriet Backer — 
istället och likafullt räknas hennes konst till 
de norska nationalskatterna.

När Plarriet Backer facktalar om konst gör 
hon det med samma fördomsfrihet, som kän
netecknat hennes egen livsgärning i kon
stens tjänst. Hon har aldrig dogmatiskt 
hyllat någon konsthistorisk skola. Hennes 
känsla för det mänskliga har bäst funnit sig 
tillrätta i realismen, påpekar en hennes 
biograf, men från sin tids modemåleri im
pressionismen har hon fått sin utsökta färg- 
och ljusbehandling. Någon strängt nationell 
inriktning har inte hennes konst, men sedan 
hon återvänt från studieåren i Paris, fån
gade de norska motiven henne helt och 
hon gav sig i kast med alla de skildringar 
av norska kyrkor och norskt folkliv, som 
hon målat med en sådan innerlighet i upp
fattningen.

Harriet Backers konst står ganska fjärran 
från den unga konsten, men själv är hon 
icke oförstående för de unga och dessa se 
upp till henne; en: tid hade hon en liv
ligt besökt målarskola i Oslo och som 
medlem av Nationalgalleriets inköpsnämnd 
visade alltid Harriet Backer en obun
den åsikt. Hennes egen konst andas har
moni och ro. Dock, när andra målade 
med förtvivlans och trotsets pensel, så 
förstod Harriet Backer och stred för 
dem. »Den unga konstens största fel», 
säger hon emellertid älskvärt, sakligt, 
»är i mitt tycke att alla arbeten likna var
ann så på håret när. Motiven äro så en
formigt desamma, Tak i Paris och bygator 
i Frankrike. Ack, om våra unga förmågor 
ville söka sig till Norge också och fånga de 
underbara färgerna och dagrarna här
hemma!»

Precis som Harriet Backer själv gjorde. 
Ty någon del har väl även hennes älskade 
Norge i att hon med sådan glans upp
fyllde sin lärares profetia. E. N.

msésmJSi
HHrebrö Kein- Tekrv. Fabrik,



HARRIET BACKER MÅLAR
NÅGRA PROV PÅ HENNES KONST.

En karg norsk stuga, ett borgerligt franskt förmak, en liten norsk bykyrka — i dessa in
teriörer har Harriet Backer framförallt funnit motiven för sina målningar, varav några 

prov här reproduceras. (Veering, Oslo, foto.)
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Porträtt av ung man. 1896.
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Vid lampans sken. 1890

1111 
amixm mmm■III

v

.
Wêèê^ÊèIÊêêÊêè^ëÊÊÊê

mmm

Altaret i Opdals 
kyrka. 1910.

Blå interiör. 1883.

Interiör frän Bretagne. 188Z
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HAN SOM FOR 
TILL OSLO

OCH HANS INTRYCK AV ”NORSKE PIKER”
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Låt oss också kasta en blick på de norska flickorna, dessa unga = 
damer, som inte minst den senaste tiden varit så mycket på ta- = 
peten i litteraturen. Denna gång synas de av en svensk herre \ 
och sträng konstkritiker, fil. kand. Gustaf Näsström. Men han jj 

är så betagen ... =
«iilllllllllllii mimiiiiiniuii] iiiiiiiimiiiiiiimimiimiiiiimmiimiHi

- - - - - - - - - - - hennes klin
gande käcka uppen
barelse — — —
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BÖRJAR VÅREN KOMMA HUJANDE 
över Oslo i dessa dagar? Glida dei sista 
svarta isflaken utför Akersälven och lyser 
det av mönja längs Björvikens kajer? Sprän
ger det i Slotsparkens svarta grenar, böl
jar sorlet vildare än vanligt i Bloms bo
dega och kan man kyssas någotsånär torr
skodd i Sankt Hanshaugens gömslen? Då 
är det färdigt, då kan man så gott först 
som sist jorda alla vackra nyårsföresatser 
om ett rätlinjigt liv, ty i Oslo är våren 
mera halsbrytande än i alla andra städer. 
Dubbelt så mycket vår som där finns inte. 
Och det är alltsammans flickornas fel.

■ur vet herrn det? Tja, beklagligtvis 
är denna insikt mera en produkt av skön
litterär läsning än av ett utsvävande lev
nadssätt. Men det är väl så med oss lite 
till mans, att vi i hög grad har vår upp
fattning av »kresjanienserinden» — det he
ter väl för all del inte o s l o s k a n 
numera? — bestämd av intryck från norsk 
litteratur och i någon mån norsk konst, 
och detta förhållande har i sin tur sin rot 
däri, att norsk dikt med en Pygmalions 
glädje över ett artistiskt gestaltdanande in
riktat sin mångstämmiga hyllning på hu
vudstadens kvinna och av henne skapat 
ett beläte av starkare lokalfärg än vad som 
kommit någon annan huvudstadskvinna till 
del. Och alltsammans är det vårens fel, 
våren i det land, där — som det en gång 
hette i salig »Exlex» — »luften lægger sig 
som peber paa sanserne». Ty så mycket 
vårvers som det skrevs i Oslo, skrivs det 
säkert inte på något annat håll. Hur ser 
egentligen »kresjanienserinden» ut i novem
ber? Existerar hon över huvud mellan löv
fällningen och det första skidförét? Vad 
säga Wildenvey och Olaf Bull?

Det är alltför vanskligt och förmätet att 
söka fixera en viss kvinnotyp i en stad 
eller ett land. I Norge är det alldeles sär
skilt frestande att göra det och alldeles sär
skilt ödesdigert att ha gjort det. Maurice 
Bedel fick erfara det, när han gav ut sin 
snaskiga och ganska talanglösa bok »Jérôme 
i skilsmässornas land». En förtörnad all
män opinion hudflängde honom i pressen 
och Per Krogh målade av honom på en 
tavla, vilken torde utgöra det hårdaste 
straff, som i historisk tid drabbat den femi- 
niserade fjanten. Naturligtvis har Bedel kar- 
rikerat, han likaväl som alla andra utlän
ningar, vilka tro sig ha funnit de karak
teristiska dragen hos kvinnan i ett visst 
land. En diktare har så lätt att komma 
utanför de verkligt goda kretsarna, han

skaffar sig gärna entré genom de dörrar, 
som äro lättast att öppna. Så har det 
gått med Bedel, och så har det väl ock
så gått med Ture Nerman på den tid, då 
han i en dikt sade sig ha öppnat 28 (sven
ska) kvinnohjärtan med en och samma nyc
kel. Det är inte sådana kvinnor, som för
tjäna att bli — dyrkade. Ej heller att stäl
las fram som representanter för sina lands- 
maninnor.

Men det är just den sortens kvinnor, 
som man ser mest av, när man gästar ieni 
stad. Skulle inte den ärade monsieur Maurice 
Dekobra i viss mån ha rätt att i sin bera
made bok om den svenska kvinnan begag
na sig av studiematerialet på Strandvägen 
en dag mellan 2 och 4? Ponera att han 
flanerar där just denna bebådade dag. Han 
ser inte den enskilda damen och dömer 
efter henne. Han ser den ena efter den 
andra, de rada upp sig som pärlor på en 
tråd, de individuella dragen glida samman 
i generaliserade typdrag, blondiner och bru
netter, fylliga och slanka, sangviniker och 
melankoliker — för du milde, vad stock
holmskan kan se melankolisk ut! — alla 
förena de sig med varandra i hans med
vetande, förena sig också med pärlemor
diset över Djurgårdslandet och vedskutor
nas mastskog vid Nybrohamnen, med det 
violbruna floret kring Berzelii park och 
med festiviteten kring en marscherande 
vaktparad, med blåa himlar och skrattan
de sol och en livslust, som bara brusar och 
sjunger i bröstet. Och som en inkarna
tion på två välformade ben av allt detta 
ljuvliga framstår sedan för hans minne ett 
flirtande och lättillgängligt något, som han 
betecknar såsom stockholmskan. Pa, det 
var han själv — och våren — som var 
flirtig och lättillgänglig.

Man har ofta tillskrivit »kresjanienserin
den» just de två egenskaperna, och det måste 
erkännas, att det ligger rasande nära till 
hands. Våren är nämligen — som ovan 
sagts — av den arten i Oslo. Man kom
mer dit och man går naturligtvis Karl 
Johån. Vårvinden sveper in från fjorden 
med lukt av tång och tjära och det börjar 
dallra ett violett skimmer över träden i 
Studenterlunden och Eidsvoldsplats. Mellan 
Universitetet och Akersgatan slår människo
strömmen i mjuka dyningar, och som tum
lande delfiner över solglittrande böljor svin
ga flickornas skratt över myllret. Så spon
tant och omåttligt skrattar en stockholmska 
endast av rent förbiseende! Kresjaniense
rinden håller inte alls lika strängt på den 
yttre värdigheten. I ett land, dit begreppet 
»verdensmand» endast långsamt tränger 
fram från de anglosachsiska stamfränderna 
på andra sidan Nordsjön, har kvinnan för
blivit mycket obetydligt ladylike. Näsan i 
vädret och knakande stursk som trots någon 
hövdingadotter i en isländsk ättesaga —

men inte ladylike. Det är minsann inte hel
ler så lätt att vara det i Oslo, där man 
tar allting så mycket enklare och mera 
familjärt än i den stora och stela och pryd
liga staden Stockholm. Man rör sig på 
gatan som om man vore mellan fyra väg
gar, man kastar ögon så att det hiar i 
luften och man vickar på akterstäven som 
om den vore en gondol.

Ja, Venedig var det. Gunnar Heiberg 
strövade en gång runt Markusplatsen på 
jakt efter jordens skönaste kvinna. Han 
fann henne inte men han såg alla de unga 
askblonda flickorna i stan komma trippan
de arm i arm, så säkra, så fulländade, så 
fina och med en sådan gång, att »man 
kunde önske at Christiania vilde sende alle 
sine unge piker her ned for att faa reparert, 
hvad skisporten har belastet dem med av 
tunghet, av slænging, av mandhaftighet, 
av aapenbar muskulöse evne til at opta kam
pen med mændene».

Men behöver detta verkligen repareras? 
Har inte kresjanienserinden rätt att röra 
på »kalvebenene» precis som hon vill och 
ligger inte en god del av hennes charm 
just i det där lite slängigt kavata, frimo
diga och härdade? Man kan knappast tänka 
sig en mera stimulerande syn än hennes 
klingande käcka uppenbarelse i praktisk 
och manhaftig skiddräkt, då hon på per
rongen vid Majorstuens station står och 
stampar av iver att komma i väg upp till 
skidvägarna kring Holmenkollen. För Gun
nar Heibergs generation måste hennes an
blick vara vämjelig just på grund av sin 
friskhet och onaturlig på grund av sin na
turlighet. Ungdomen ser annorlunda på sa
ken. Den värderar hennes »renhårighet», 
hennes frihet från konventionalism och falsk

(Forts. sid. 335.)

rv

- - - - - - - - man kastar ögon så att det hiar i luften- - - - - - - - - -

(III. G. Chatham.)
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NOVELL AV AASE KRISTOFERSEN

I LÅNGA TIDER HADE ÖRN 
häckat på Vågoy. Väl ett stenkast under 
toppen med den blå jökeln hade den sitt 
bo, just där fjället började grönska. Högst 
uppe i stalpen kom våren för sent, men 
även här på den gröna bergåsen var det gan
ska lämpligt för ett örnbo. Inte ens geten 
kunde klättra upp dit och toppen ovanför 
lutade framåt med hala och hemska stup. 
Under årens lopp hade boet fått rentav 
kungliga dimensioner. Jord och avfall hade 
packats ihop och bildat en fast vall, hård 
som sten. Ovanpå den tronade själva det 
runda boet som lappades på år efter år. 
Det var icke större än att ungarna nätt och 
jämt fingo rum, så länge de voro små och 
ofarliga. Men så fort de råkat i målbrottet, 
tullrade de ut ur den trånga vaggan och 
Æogo jordvallen utanför i besittning. Här
ifrån spejade de med gryende gult i blic- 
ken ut över sitt brokiga rike, och här trä- 

mades vingarna, tills slutligen ett luftdrag 
Ibar dem ut i en ny värld med större strider 
och större glädje.

Det hade varit frid och förståelse mellan 
örnparet uppe på fjälltoppen och männi
skoparet, som bodde i djupet under dem, 
tills en dag den halvstore sonen därnerifrån 
Eidis plundrade örnboet.

Dä han yr och förvirrad efter klättrandet 
och svävandet i ett rep över djupet stod 
pä fast mark igen, hade han med sig tre 
väsande och hackande örnungar, som han 
sedan sålde till turisterna och fick bra be
talt för.

Nu hade han upptäckt en ny inkomst
källa, som kunde vara bra att ty sig till, 
då man var i knipa om våren. Ty örnarna 
skydde icke sin boningsplats. De flyttade 
nog boet och försökte sig pä båda sidor 
om fjälltoppen, men Eidis hittade boet över
allt och plundrade det pä dess dyrbara 
skatter.

Åren gingo. Då Eidis övertog fädernegår
den, blev det tydligt, att örnparet under 
den branta fjälltoppen icke voro att Jeka 
med längre. Eidis hade tagit får till Vågoy 
och örnarna jagade lamm och levde högt 
på hans ungdjur hela sommaren.

Då de en dag hade jagat en av hans 
bästa tackor ner för branten, lämnade han 
allt arbete och gick, mörk i hågen, upp 
till boet och tog ner den sista örnungen. 
Annars brukade han lämna en vart år — 
det var klokast att driva geschäft et så1. Ungen

I Aase Kristofersen är i Sverige ett tämligen |
I okänt namn, men i Norge hör hon till de unga, =
: som man tror på. Hon är ”nordlending”, född :
1 i Tromsö, och har fått sitt sinne och sin syn §
1 färgad av midnattsol och norrsken. Kungs- j 
I örnen är en hälsning från hennes hembygd :
1 däruppe i norr. Aase Kristofersen har utgi- %
1 vit tre romaner. Hon debuterade med en bok i 
I Dragsug, som vann framgång och som troli- |
: gen kommer att utges på svenska, =
..................................................................................................................iiiiiiiiiiiiiuiiiiiiiiiiiiiiiii»ih*iiiii*1

var dä sä stor, att den högg efter hans 
händer och värjde sig manligen. Det var 
för sent att fä den såld, så att han vred 
halsen av den så gott först som sist och 
slängde den på gödselhögen.

Morgonen därpå väcktes han av ett un
derligt fågelskrik, en hemsk, skärande låt, 
som skar genom märg och ben. I hans 
yrvakna tillstånd dröjde det en stund, in
nan han fick klart för sig, att det var örnen 
som sörjde. Han blev1 alldeles förfärad. In
stinktivt grep han efter bössan och smög 
sig ut i strumplästen. Men det föll bara 
ner en handfull stora fjädrar, då han sköt, 
och en väldig brun fågel steg långsamt 
högre och högre, tills den försvann i det 
svaga morgonljuset.

Frampå dagen gick Eidis och slog ute 
på sluttningen. Det var en varm dag med 
luften full av ett ljust töcken, sa att him
mel och hav flöto ihop. Hettan strålade 
ut från bergväggarna, och den krypande 
dvärgbjörken doftade sav och livets must 
som själva storskogen.

Lillpojken satt ute i en hövolm och lekte 
med katten, och örnen var över honom 
som en blixt, krökte klorna och slog några 
härda smällande slag med vingarna, innan 
den fick luft nog att lyfta upp sitt byte.

Eidis kunde aldrig minnas om barnet 
skrek. Han hörde bara ett tjut från hustrun, 
som kom rusande fram bakom uthusen och 
gav sig i väg som en galning bortåt åkern 
fäktande med armarna.

Från den dagen rådde vantrevnad på 
Vågoy.

Hustrun blev underlig till lynnet. Hon 
kunde plötsligt kasta allt hon hade för hän
der och ge sig av till fjälls. Där drev hon 
omkring så länge, att hon mer liknade troll 
än människa, och Eidis måste småprata 
med henne som med en vild häst, innan han 
fick henne med sig hem.

Ett par år for hon fram så. Men till slut

en vacker dag var hon alldeles försvunnen, 
och han hittade henne krossad under fjäll
branten, halvt begravd i jordvallen under 
örnboet, som hon i sin vilda förtvivlan hade 
klamrat sig fast vid och sparkat ner.

Eidis blev nu en ensam man. Då han 
inte längre hade sin hustru att vaka över, 
fick han liksom mera tid till sin egen sorg, 
som gnagde och grävde som en tärande 
sjukdom i bröstet. Gården förföll. Flog och 
harv lågo och rostade invid logväggen. 
Myren började titta fram under åkerjorden. 
Flygsanden tärde sig in mellan de glesa 
gräsrötterna och klagande ljud från utsvult
na djur träffade hans öra som bränningen 
mot en stenig strand.

Men inne på stugans vägg hängde red
skap, som damm eller rost aldrig fingo 
komma vid. Där hängde blanka bössor i 
långa rader. Ett gammalt förladdningsge- 
vär, som han laddade vid fullmåne med 
underliga ord och åtbörder, ett långpipigt 
remingtongevär, som gav en en örfil, om 
man inte aktade sig, en nymodern mass- 
dråpare utan hane som tog krut utan rök 
och dessutom hagelgevär av alla slag. Där 
hängde de, blanka och lysande och voro 
som klarögda barn i stugan.

Det var örnen Eidis svurit evigt krig. Han 
lärde sig dess utseende och sinne, han viss
te dess vägar vår och höst. Han blev senig 
och seg av att klättra i stenrös och berg 
och smidig och duktig av att hoppa ned. 
Han blev efterskickad från alla håll, där 
örn gjorde ohägn på får och skogsvilt. 
Mången fågel föll också för hans säkra 
skott, men inte den rätta, aldrig den rätta!

Till sist gjorde sig ungdomen lustig över 
»den store örndödaren», som de kallade 
honom och blygdes inte för att narra ho
nom ut på långa vägar av rent okynne.

Ett år låg han ute i yttersta havsbandet 
och lärde sig där det urgamla sättet att 
fånga örn.

Då han kom hem, såg han, att örn häc
kade på den gröna fläcken på fjället under 
toppen med den blå jökeln. Han ryckte 
till vid denna syn och kände en vild, yr 
glädje. Det var länge sedan rovfågeln hade 
sökt sig till Vågoy.

Det började våras och de milda vindarna 
drevo kylan ur berg och jord. Vid den tid
punkten byggde Eidis sitt örnhus uppe på 
högslätten i fjället där fåren, som gingo

(III. G. Nordblad.) (Forts. sid1. 337.)
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EN TEXTIL PÄR L A
DEN NORSKA »BILLEDVÆVEN» SOM ÄR ENASTÅENDE.

Figurvävd tapet med motiv De visa och fåvitska 
jungfrurna.

SAMMA FÖRUTSÄTTNINGAR HA 
inom Skandinaviens östra och västra områ
den låtit samma textila företeelser knyta 
sig till dess rika konst av folklig art ; kvin
norna voro mästare framför allt i vävnad, 
och det omättliga begär efter glans och 
fest och färg, som långa månaders vinter
mörker och sollöshet måste tvinga fram, 
visste de att uppfylla och mätta genom 
den textila bonad, där de efter behag kunde 
slösa med figurrika framställningar och fär
ger av glöd och glans och djup.

Det är endast det, att vi om den tidiga 
norska vävnaden veta så mycket mera än 
om den svenska.

Ty fynd av allra största vikt och intresse 
ha vi visserligen gjort i Sverige pä de se
naste åren; Överhogdalsbonaden och Skogs- 
bonaden lärde oss, att de svenska kvinnorna 
på ii- och 1200-talen flitigt och skickligt 
övade snärjvävnadens säregna, sedermera 
alldeles förgätna konst. Men det stora nor
ska fyndet, upptäckten av Osebergsskeppet 
med dess rika textila skatter, blev å hela det
ta område den utomordentligt betydelsefulla 
händelsen i Norden. Ett klart ljus spreds 
här över den textila gärning, som var det 
tidiga 8oo-talets, begreppen klargjordes i 
fråga om den textilutövning, som var tre, 
fyra sekel tidigare än den tidiga period, 
om vilken vi i Sverige fått kännedom. Och 
är det intet tvivel om, att man den ti
den var fullt ut lika skicklig i Sverige som i 
Norge, så är det dock i det senare lan
det, som de klara bevisen om kvinnornas 
mästerskap föreligga.

Den vävnad, om vilken här är fråga, 
en egenartad och mycket mödosamt framar
betad snärjvävnad, har senare övergivits. 
En mångfald andra vävnadssätt kommo till 
användning; teknikerna äro desamma i de 
båda land, som stå varandra så nära. Men 
känslan för rikedom och rytm inom Orna
mentiken kan under en viss tid och pä en 
viss plats komma en vävnadskonst av egen
domlig och storartad skönhet och styrka att 
blomma fram. Det är detta, som sker med 
en av vävnaderna, i vårt frändeland Norge,

jiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiimmiiiimimmiiiiiiiMuiimiiiiiiiiiiiiiiiiii ’'

: Norsk textilkonst har i sin ”Billedvœif’ en = 
= unik skatt, som är värd att lära känna och = 
ï som här presenteras av fröken Elisabeth = 
: T horman. §
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och som kommer åstad en grupp av verk av 
absolut överhöghet inom all folkkonst över
huvud taget. Villigt måste vi svenskar er
känna, att vår flamsk och vårt röllakan av 
mycket betydande värden dock stå starkt 
tillbaka för dessa norska verk i »Billedvaev» 
(vävnad i upprättstående varp). Och vilja 
vi söka oss tillbaka till tidigare skedens och 
fjärran länders vävnadskonst, för att med 
densamma jämföra den norska Billedvæven 
i dess främsta frambringelser, de stora fi- 
gurvävda tapeterna, så blir det dessa, som 
avgå med segern. De förbliva inom den 
folkliga vävnadens stora område de ojäm
förliga praktverken; fränder äga de endast 
i yllevävnadens av högreståndsart allra 
yppersta frambringelser, de europeiska hau- 
telisserna eller gobelinerna.

Seden att med figurprydda vävnader 
kläda gemakens väggar, behovet alltså att 
på glansfullaste sätt inreda bostaden var, för 
att här hålla oss enbart till efterkristen tid, 
redan befintlig i det Västeuropa, från vilket 
Niebelungenlied ger oss sina målande skild
ringar. Det är här de medeltida furstein
teriörerna det gäller. Aldrig någonsin och 
aldrig någonstädes har samma storartade 
slag av textil utstyrsel så direkt upptagits 
som av de norska bönderna. Väggtapeter 
i stora mått och med bildframställning i 
rika färger var den hemmets högtidsbo- 
nad, som de bestodo sig. På ett mera, säll
synt mästerskap hos de norska kvinnorna 
i vävnadens ädla och urgamla konst går det 
hela tillbaka, likaledes på ett praktbegär 
av det mera okuvliga slaget. Den norska 
allmogeinredningen, sådan vi exempelvis se 
densamma i Moihaugens präktiga gårdar, 
uppenbarar ju i sin helhet en formrikedom, 
en fantasi, en storvulen prakt, som göra 
den till en företeelse av så ojämförligt stor
artad beskaffenhet.

Det är icke alltid man, där det gäl
ler någon synnerligen högtstående alstring 
av direkt manlig utövning, kan peka 
på en kvinnlig insats av fullt ut jämförligt 
värde. Vad veta vi exempelvis om kvinnor
nas konstfärdiga utövning under våra mest 
högtstående bronsåldersperioder? Men i 
Norge samarbetade under denna efter- 
kristna period kvinnor och män av ur
gammal, friboren, högättad bondestam, 
och med männens underfulla sniderier i trä 
och rika smiden och mångfärgade lergods
ll■■l■lllll■llll■■■ll■llllllllllll■lllll■llll■■■ll■l■llll■l■lll■lllllll■llll■lllllll■lll■lllllllll■■■■■|

Våren
kommer nästa vecka i form av Iduns vårnummer, 
som den glada händelsen till ära är försett med 
färgomslag. Värdefulla noveller och vårliga artik
lar. Specialbilder för Idun från furstebröllopet i 

Oslo. Vårens modenyheter.

Iduns vårnummer kostar endast
35 öre.

Figurvävd tapet med motivet Heliga tre konungar 
tillbedja Jesusbarnet.

passade präktigt i stycke de vävda tapeter, 
som kvinnorna med fulländat mästerskap 
förstodo att arbeta fram.

Motiv gåvo sig osökt ur den Heliga Histo
rien, med vilken man var så väl förtrogen. 
På sitt eget oefterhärmliga sätt omdiktade 
man, i det material man hade för händer, 
någon av dess händelser, som djupt och liv
ligt inpräntat sig i ens medvetande; en så
dan var Heliga tre konungars ritt för att 
uppsöka och förhärliga den nyfödde Juda
konungen, en annan liknelsen om de visa 
och de fåvitska jungfrurna. Ett av de 
många värdena hos denna sublima konst 
är den laglydnad man, trots all bra
vur och frihet, visste att visa gentemot ma
terialet ; det är detta, som skapar stilen, 
som gör dessa verk för alla tider bestån
dande. Ett annat värde är det förebildliga 
sättet att ornera ytan i dess helhet; de 
yppersta dekorativa värden ha härmed gi
vits dessa verk. Qch äro också dessa båda 
värden gemensam egendom för överhuvud 
taget allt vad folkkonst heter, så komma de 
här så starkt tillsynes, så klingar deras fina 
och starka klang som den melodi, vilken i 
dessa verk är huvudtemat, att man i djup 
beundran och hänförelse känner sig manad 
att påvisa dem.

I övrigt olärda kvinnor, icke boklärda, 
men i besittning av urgammal, fin, nor
disk kultur ha här inom gränserna för det 
herrliga och fagra underland, som vi kalla 
Norge, skapat en grupp textilverk av ojäm
förlig höghet och skönhet. Den står gent
emot all övrig högtstående alstring klart 
begränsad. Endast en — en man, en norr
man, Gerhard Munthe — har i någon mån 
vågat röra vid denna speciellt norska konst
art; det var helt och hållet på den han 
byggde sina oförlikneliga textila verk. Vi
sade han någonsin klarare sin genialitet 
och sitt mästerskap än i denna på sitt sätt 
fortsättning av det allra högsta och främsta 
folklig textilkonst någonsin förmått giva, 
den norska Billedvævens mäktiga figur
tapeter ?

ELISABETH THORMAN.

7/r
Vävnader - Mattor - Möbeltyger - Broderier

Thyra Grafströms f. d. medarbetares textilförening
Västra Trädgårdsgatan 19 B. 1 :sta ing. från Hamngatan.

A.-B. CARL MALMBERGS 
(GAMLA HANDSKFABRIK) 
45 VÄSTERLÅNGGATAN 45

är Stockholms äldsta och mest välsort. specialaffär i branschen.
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EN PRINSESSAS
TOALETTER OCH KLÄDBESTYR

OCH NÅGRA DRAG AV PRIN

111■

Bruddräkten i silverlamé med 4 m. långt släp dekorerat med 
rosenkvistar i klänningens material. Slöjan kantad av bred 
brysselspets. Från Fr. V. Tunborg & C:o. (Lenkert, foto.)

PÅ EN AV DE OTALIGA VÄLGÖ- 
renhetsfester, som kungligheten pryder med 
sin närvaro, stod prinsessan Märtha i en 
grupp damer mitt på golvet. Plötsligt kom 
en liten gumma fram och ryckte henne i 
armen och vinkade och nickade. Prinses
san följde; det var nästan som fén i sagan, 
då framtida öden varda uppenbara. Men 
dä gumman fått prinsessan för sig själv, 
sade hon bara: — Är det Elsa Bränd
ström ni står och talar vid, där mitt i salen?
— Nej, sade prinsessan. — Ja, men varför 
tittar då alla människor så myc
ket just på er?!

Nå, alla personer i framskjuten ställning 
tycka om att bli tagna för vem som helst 
ibland och vårt kungahus har sin särskil

da

digen och anspråkslös. 
Nu, när hon skall lämna 
oss för alltid, framstår 
hon i avskedets stund 
som den sötaste, kloka
ste, mest älskvärda av 
våra prinsessor. Nästa 
gång vi skola taga av
sked av en prinsessa för 
alltid, komma vi nog att 
i henne se vårt prinsess
ideal. Men just nu är

iimiuiiiiiiiiii' 4

1 Det har varit heta dagar för ateljéer och söm- \ 
: merskor i den svenska huvudstaden under för- \ 
Ë beredelserna till prinsessan Märthas bröllop. = 
\ Prinsessan har låtit göra en ståtlig utstyrsel, så jj 
E att hon kommer att presentera sig för Norge i § 
= all tillbörlig kunglig elegans. ;

gera för. Prinsessan som alla andra, går 
upp med liv och själ i dessa omsorger. 
Men hon känner sig faktiskt fullständigt 
överväldigad av all den lyx, som strömmar 
över henne i form av vackra kläder och 

presenter. Hennes anspråkslösa, 
praktiska läggning gör henne näs
tan illa berörd av att så mycket 
slösas just på henne. Hon är van 
att räkna ut hur en klädning skall 
sys för att bli mest användbar. 
Hon är ju själv invigd i yrkets my
sterier, och vid mer än ett fest
ligt tillfälle har hon burit en kläd
ning, som hon sytt själv från bör
jan till slut. Och inte bara förmid- 
dagsklädningar.

Till utstyrseln har hon sytt åt sig 
själv en blå charmeuseklädning i 
mycket enkla linjer, men just där
för krävande i tekniskt avseende. 
Men prinsessan har en mycket sä
ker smak och sinne för det konst
närliga, vilket också tar sig uttryck 
i hennes val av kläder. En annan 
gång, då hon gick på en kurs i 
klädsömnad, ville hon sy sig en 
klädning till ett bröllop hon var

Vit paljettklänning från Märthaskolan. 
(Lenkert, foto.)

Filthatt i två nyanser beige från Edman & Anders
son. (Holmen, foto.)

demokratiska prägel. Men prinsessan 
Märtha är mer än demokratisk, hon är ge- 
det Märtha, den populäre Blå prinsens dot
ter, som sysselsätter vår fantasi. Var bilen 
med härtigkronan gått fram i dessa första 
vårdagar, har den följts av intresserade blic
kar och leenden. Kanske man får se 
en skymt av prinsessan? Man vill ta av
sked, få en sista glimt, ett sista vänligt 
leende. Ingen småler som prinsessan 
Märtha, konstaterar man, så vackert och 
varmt. Så ser hon ju också strålande ut, 
mera än någonsin av lycka och för
väntan.

Det har varit arbetsamma dagar för 
prinsessan. Först alla bestyren om ut
styrseln, och så festerna för henne och 
»han Olav». Kronprinsen av Norge är nu 
nästan lika populär som hans brud i Stock
holm, han har den rätta norska käckheten, 
som alltid tagit svenskarnas för att inte 
säga svenskornas hjärtan med storm.

Utstyrseln, det är något särskilt med 
ordet, något, som alla kvinnor genast rea-

Bilpäls av grönt skinn med sjubbkrage och fodrad 
med kattskinn från Märthaskolan. (Lenkert, foto.)

GÖTE BOR-G • MALMÖ • U P SAlA• ÖHEBR.O ESKILSTUNA - SUND SVAL

...............................................................................................•“Q” E-STOCKHOLM ^OTTN.NGG A T A N

Ett gediget och billigt praktverk

Carl Larssons: Svenska kvinnan genom seklen.
Rekv. direkt fr. Iduns Exp., Sthlm. Fraktfritt Kr.
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UTSTYRSEL
TILL BRÖLLOPSFESTLIGHETERNA

SESSAN MARTHA INTIME.

■ Prinsessan Marthas sönmadsintresse är känt och 
\ i detta likväl som i allt annat hon företager sig 
\ lägger hon ner grundliga studier. Detta drag av 
I gedigenhet är utmärkande för prinsessan och har 
\ förskaffat henne vidsträckta sympatier — se vi

dare därom i nedanstående artikel.
iiiuiiiiimmiiiimmm

bjuden på. Men modellen var invecklad, 
och det tog mera tid att sy klädningen än 
prinsessan från början beräknat. På kur
sen var man övertygad om att den kläd
ningen skulle åtminstone inte bli bröllops- 
klädning. Men prinsessan steg upp 
tidigt på morgonen bröllopsdagen 
och sydde den färdig.

Det hör till hennes vanor att vara 
morgontidig. Vid kursen på Bar
navård kunde hon komma redan 
klockan sju till dagens arbete, vil
ket betydde, att hon fick stiga upp 
senast klockan sex, eftersom av
ståndet mellan hennes hem och 
Barnavård var avsevärt.

Men utstyrseln, säga otåliga 
kvinnoröster. De förnämsta moder 
husen i Stockholm ha gjort sitt 
bästa för att sy vackra kläder åt 
prinsessan Märtha. De ha valt sär
skilda modeller i Paris med tanke 
på henne, och de ha verkligen1 visat 
vilken högt uppdriven yrkesskick
lighet, som numera finnes i Stock
holm.

Först kommer den kungligt prakt
fulla brudklädningen i silverlamé,

som Fr. V. Tunborg & 
C : o. levererat. Modellen 
ger sig själv med detta 
prakttyg, den måste bli 
ytterst enkel i linjerna. 
En liten rund urring
ning, en lång, åtsittande 
ärm, klädningen som 
gjuten kring den smärta 
figuren och en avskär
ning vid höfterna för att 
få någon vidd. Det ståt-

Chokladbrun spetsklänning utan ärmar, men med lös 
holero i samma material. Fr. Märthaskolan. 

(Lenkert, foto.)

mm

Rosa silvermoaré med kristallspänne och till toalet
ten hörande rock i silverlamé från Augusta Lundin. 

(Lenkert, foto.)

liga, fyra meter långa släpet, som skall 
ge dräkten sin förnämitet, börjar vid ax
larna och har en fyrkantig avslutning. 
Längst ner på släpet ett par buketter rosor 
av silverlamé i upphöjt arbete med något 
vitt i. Slöjan har en bred spets i points 
de Bruxelles i kanten och sluter tätt 
intill huvudet fästad med orangeblommor. 
Därtill bär prinsessan en liten myrtenkrona. 
Brudbuketten är av vita liljor. Släpet bäres 
upp av tvä små pager i turkosblå sammet, 
prinsessans små systersöner, och de fyra 
tärnornas ljusblå tyllklädningar bilda en ut
sökt vacker harmoni med den månskens- 
skimrande bruddräkten. Prinsessans cape, 
som hon får över sig i vagnen, är av sam
ma silverlamé draperad med en spets i 
Chantillymönster, som tillhört drottning 
Sophia, hennes farmor, och med herme
linskrage.

Stockholms brudgåva, det dyrbara dia
demet kommer prinsessan att inviga vid 
de många festliga tillfällena i Oslo.

Där finns i hennes trousseau flera toa
letter, som äro tänkta för gala. Där är

En av tärnorna fröken Madeleine Carleson i sin klänning 
av turkosblå tyll fr. V. Tunborg & C:o. (Lenkert, foto.)

en rosasilvermoaré från Augusta Lundin, 
den är broderad med strass och har en 
rock i silverlamé, som går till toaletten.

En annan stor toalett är från Sidenhuset 
och består av guldspets över rosa under- 
klädning.

Vid ankomsten till Oslo, då de förlovade 
skola åka i öppen vagn genom gatorna, 
bär prinsessan en havsblå sammetskappa 
med ljusgrå rävkrage och under den en 
spetsklädning i precis samma ton. Det är 
en färg mitt emellan grönt och blått när
mast som havets skiftande vatten. Den är 
från Märthaskolan, vilken levererat det 
mesta av utstyrseln. »

Prinsessans färger än> grönt i alla skift
ningar från lindgrönt till de gröna toner, 
som stöta i blått. Vidare beige, i alla ny-

(Forts. sid. 334.)

Hatt i beige och tête de nègre från Hattstudio 
Christina. (Holmén, foto.)

STINA SWANBERG antikvitetshandel
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KUNGLIGA LYSNINGSPRESENTER
NÅGRA PROV UR PRESENTS KÖRDEN.

Av vänner i Oslo har 
kronprins Olav fått en 

äkta norsk släde.

Stockholmarnas bröllopsgåva, det ståtliga Vasadiademet i briljanter. Utfört 
hos hovjuvelerare C. F. Carlman.

En ståtlig silverbägare, gåva frän 
privatperson i Stockholm. Utförd 

hos hovjuvelerare K. Andersson.

En av prinsessan Marthas när
maste vänner, doktorinnan Barbro 
Lundgren, f. Rålamb, har skänkt 
prinsessan ett fajansbord, utfört 
av konstnärinnan Tyra Lundgren.

Det var lysning smottagning på Hofslagaregatan 5 söndagen den 17 och en ström av uppvaktande ir. funno sig med bröllops
gåvor. Här ses prinsparet vid bordet med lysningspresenterna.



ATT TACKA NORGE FÖR
I VÅRT HUS FINNS MÅNGA NOR- 

ska böcker. På norska, naturligtvis. Och 
vad jag gärna vill är, att det barn, som 
växer upp i det, skall läsa norska lika obe
hindrat som vi av min generation gjorde 
det — om man än av sina skolkamrater 
betraktades som en snobb, för att man äl
skade Björnsons Fortællinger mer än »Be
rättelser av J.», som var en i klassen gou- 
terad »förtjusande rar» bok. På hyllorna 
stå i rader Björnson, Lie, Kielland, Undset, 
Hamsun och Barbra Ring —- den sista är 
en av de bästa exponenter för verkligt vad 
man kallar frisinne, mänsklighet och är
lighet, som Norden har. Norge har många 
sådana kvinnor — men detta skulle inte 
handla om kvinnor.

Den förnämsta av de norska böckerna 
i vårt hus är en stor, ljuvlig volym, som 
fått ett fint band med mörkt lilas läder
rygg — Asbj örnsens och Moes sagor med 
teckningar av Werenskjold och Kitteisen. 
Den läses det i ständigt — det går till så 
att jag läser högt på ett slags biandnorska, 
(boken har ju mycken dialekt, som man 
inte behärskar) och jag vet, att för barnet 
som hör på, är detta redan något, som 
hon kommer att minnas som vuxen, ty 
det har upprepats under alla år. Och på 
grammofon ha vi utom »Ja, vi elsker» Hen
rik Klausens »Fanden i nöten». Då och då 
säger någon av oss, helt omotiverat, med 
hans uttal och med grovt mål: »Jeg mei
ner Fan var i nöten!» Och med fint: »Ja, 
han var det du!»

Vi ha mycket av Norge hos oss. Två 
bonader vävda i gobeläng efter norska mön
ster, en efter en teckning av Holmboe. 
Ty den norska Husfliten är snällare än de 
svenska textilaffärerna, de ha billigt och 
klokt gått en till mötes med modäma mön

ster, så att man lärt sig hålla av den 
norska textilen. Jag kan längta till Norge 
ibland bara för att få gå upp på Hus- 
fliten. Så ha vi en kaffekopp från Pors- 
grund. Norges Rörstrand. Nästa gång vi 
komma dit, ska det köpas ett par till, 
alla ska vara olika. Ett par träskedar för
enade med länkar, allt skurna i ett stycke, 
de äro köpta av en bonde på »vidderna», 
på en sådan vidd tappade jag ett tunt 
guldarmband i gräset och fick det skickat till 
mig som genom ett under. En liten rulle 
vit ioo : nummers tråd. Den är ett skam
ligt minne från kristiden, då jag köpte tråd 
i Oslo, när man ingen fick i Sverige — 
jag nänns inte ta av den lilla rullen, som 
har legat som en amulett i nu 13 år i syma- 
skinslådan. Å, den sommarmånaden! Vi 
drucko kaffe så att händerna slutligen ska
kade på oss och på ett konditori i Drö- 
bak doppade vi släta vetebullar som galna 
— där gick förresten Johanne Dybwad utan 
vidare pä gatan. I Norge gå berömda män
niskor omkring överallt. Såvida det inte 
var Gjövik, jag kan aldrig skilja på de 
två. Men peis fanns det i det hem, där 
vi bodde, och sång och dikt och lek och 
allvar.

Men Lillehammer kan jag skilja på. Där 
har jag fått en bra replik av Erling Björn
son. Han satt på. Lillehammers hotell i ett 
glatt lag (där vi inte var med, vi hade 
Nils Collet Vogt) och mitt journalistsam- 
vete började vakna. Fru Caroline! Jag gick 
fram och presenterade mig och sade litet 
trevande :

— Kan jag gå upp till Aulestad?
-— Det kan de gott, sa Erling Björnson, 

men de blir ikke mottatt!
Men ändå kom jag igen, en gång då 

jag var sjuk, slut. Hela hotellet luktade

fisk och en svenska frös erbarmligt. På 
gatan mötte jag en annan bekant norrman 
och jag sade: »Herr Narvesen, jag fryser 
så förfärligt.»

—Aaa nej stakkar, fryser De? sa herr 
Narvesen. Kom hem till mig på Ringebu!

Och jag for till Ringebu och låg på 
bolster och åt ripa och satt och slöade — 
för jag var sjuk — och varannan timme 
kom fru Narvesen med en bricka med goda 
saker och se »Værsgo og spis!» Och jag 
läste herr Narvesens böcker och lånade 
pengar av fru Narvesen att köpa en norsk 
mesost för att resa hem med, slö och faslig, 
d. v. s, jag, men tacksam till min död. 
Och alltid, var man är i Norge, ha de 
de underbaraste utsikter. Och alla norr
män ha »hytter» i bergen och tågen äro» 
pä höstsidan fulla av jägare, riktiga jägare. 
Och på Grand har jag en gång superat 
med en bergensare ...

Och de norska husmödrarna göra vin, 
riktigt vin. Det ha vi varit med om, i ett 
glatt och gott läkarhem med vackra dött
rar ha vi krossat bär i en köttkvarn för 
vinberedning. Ett gott vin, så där som 
château Yquème ungefär. Det ligger god 
hemkultur i denna vinberedning av träd
gårdarnas bär, vinet jäser i damejeanner 
och har sina årgångar. Det ligger festivitas 
och gästfrihet i det och det göres i många 
hem, eller gjordes — man får hoppas att 
förbudet icke fick denna sydländska sed 
hos våra norska systrar att dö ut.

Norge — när man tänker tillbaka på 
allt det man tackar Norge för, och tänker 
på nuet, så vet man, att Norge är ett bro
derland, med trådar, som osynligt binda 
med smått och stort och aldrig brista.

VERA v. KRÆMER.

SVENSKA KVINNORS BRÖLLOPSGÅVA
TVÅ SVENSKA MATTOR TILL PRINSESSAN MARTHA GENOM IDUNS INSAMLING.

TvTv.T (T). (:3;;UI W
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Svenska kvinnors adress till prinsessan Martha. Prinsessan Marthas matta, komp. av Martha Måås-Fj ett erström.

IDUNS INBJUDAN TILL SVENSKA KVIN- 
nor att samlas om en bröllopsgåva till prinsessan 
Märtha har hörsammats över hela landet och givit 
ett lysande resultat. Inbjudarnas önskan om att 
kunna förära prinsessan ett vackert prov på svensk 
kvinnlig konstslöjd, som i hennes nya fosterland 
skulle vara henne en påminnelse om hennes för
utvarande landsmaninnors tillgivenhet, har blivit på 
ett storartat sätt uppfylldi För den insamlade sum
man ha två flossamattor — det hade nämligen upp- 
givits att prinsessan särskilt önskade sig mattor — 
kunnat inköpas. Vår kända textilkonstnärinna frö
ken Märta Måås-Fj etterström ombads inkomma med 
förslag och med fru Hjördis Nordin-Tengbom som

smakråd beslöt Iduns red. beställa en av fröken 
Måås-Fjetterströms kompositioner i två upplagor.

Bröllopsgåvan kommer alltså att bestå av två 
mattor, som nu gå till utförande hos fröken Måås- 
Fj etterströmi. Mattorna äro 280x450 i storlek och 
kompositionen är gjord i milda färgnyanser av grått, 
rosa, blått och grönt. Skissen till mattorna jämte en 
i blått skinnband inbunden adress med avskrift av 
samtliga insamlingslistor överlämnades till prinsessan 
Märtha på hennes tredje lysningsdag.

Insamlingen inbragte en slutsumma av kr. 4,423 : 25. 
Det är stora och små bidrag från kvinnor i landets 
alla delar, som givit detta resultat och säkert skall 
det glädja prinsessan att se sig ihågkommen och

följd av lyckönskningar från kända och okända, som 
tecknat sina namn på listorna. Ty när bröllopsbråd- 
skan är över, får prinsessan kanske tid att fördjupa 
sig i namnlängderna.

Till alla bidragsgivare och de damer, som organi
serat eller på annat sätt med intresse stött Iduns 
insamling, ber Idun slutligen få uttala sitt vördsam
ma tack. Tyvärr ser sig red. icke i stånd att upp
fylla sitt löfte om redovisning i spalterna — för att 
få med alla namn skulle vi få ge ut en extra bilaga. 
Men samtliga originallistor jämte redovisning äro 
tillgängliga å Iduns kassakontor under en månad 
framåt för dem, som vilja ta dem i skärskådan.
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BAND SOM BINDA OSS VI
VISIT HOS L ANDSM ANINNOR I DERAS HEM.

Det finns omkring 10,000 svenskar i Oslo och här har Idun gjort fotografisk visit i några representa
tiva svenska och svensk-norska hem, där kameran naturligtvis särskilt inriktats på värdinnorna.

: v :

'

■—i—
Margaretakyrkan i Oslo med prästgården t. h. Kyrkan, uppkallad efter avlidna kronprinsessan

n största och 
fades genom 
Zdes år 1925.

I de vackra kvarteren bakom slottet ligger svenska legationen^ 
longer rymmas i en ståtlig, vit villa.

mmmmmmmrnmmmmmmmmmmm
Pastor Hj. Lyth efterträddes 
av nuvarande svenske pastorn 
i Oslo, Axel Weebe, som 
här ses med sin familj 
i ett av den smakfullt 
inredda prästgårdens 
rum.

Æ

■

M

■ 1
Till Margaretakyr- *§ 
kan höra flera för
samlingslokaler, bl. a. 
ett livligt frekventerat 
läsrum. w

W& j Il

'

Den yngsta av de svenska fruarna i Oslo är fru Anne- 
dotter till Aug. Strindberg och Harriet Bos~~

En svenska, som gift sig in i Norge, är fru Stina Paasche, dotter 
lidne professor K. A. H. Mörner, Stockholm, och gift med den bekante \ 

Fredrik Paasche i Oslo.
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En berömd svenska i Norge är 
fru Ellen Gu Ib ranson med titeln 

k ungt. kammarsångerska.

I

1
: representativa sa-

1 ' t

Vår beundrade skådespelerska Astri Torsell tillhör numera helt Norge och privat- 
livet, där hon heter fru Morgenstierne.

I arie Wyller,

Fastän norska räknas hon till svenskarna i Oslo : fru 
Amalie Aspelin, f. Michelet, maka till svenske general

konsuln Jonas Aspelin.

mm

ma mmmmmmmMmmmmmmmmmmmmmi

- »»ii«nimm: Utomordentligt populär och omtyckt såväl bland norrmän som svenskar är värdin
nan i det svenska legalionshoteilet i Oslo, fru Anita Höjer, f, Lindh.

Fru Märta Rcestad, f. Stjernstedt, intar en framskjuten plats såväl i 
I// fram- svenska kolonien som bland norrmän. Hon är född i Sverige, syster 
yofessor //// Marika Stjernstedt, och gift i Norge med förutv. utrikesministern

A. Rcestad.



IDUNS PORTRÄTTGALLERI

AUGUSTA FRIES.
F. Wahlin, Jönköping. F. d. 
språklärarinna. Änka efter 
intendenten vid Förenta Sta

ternas flotta B. T. Fries.
85 år den 22 mars.

HILDA CASTEGREN.
F. Sjöberg, FJälsingborg. Skå
despelerska vid Hälsingborgs 
stadsteater. Änka efter skåde

spelaren Victor Castegrcn. 
65 år den 18 mars.

HANNA LINDH.
F. Lundberg, Sundbyberg. 
Maka till verkstadschefen N. 

V. Lindh.
60 år den 23 mars.

HEDVIG GEI.TER. 
Fröken, Åmål. Dotter till 
godsägaren Carl Henrik Gei- 
jer och hans maka, född Gö

ransson.
80 år den 23 mars.

FANNY IHRMAN.
F. Lagervall, Falun. Änka 
efter rådmannen i Falun, vice 
häradshövdingen Gustaf Bir

man.
65 år den 24 mars.

ANNA EKSTRAND.
F. Lennmalm, Stockholm. Än
ka efter apotekaren Knut 

Ekstrand.
60 år den 26 mars.

EVA BRUMMER.
F. frih. Stierncrona, Stock
holm. Änka efter kammar
herren J. Magnus R. Brum

mer, Fröllinge.
75 år den 28 mars.

MATHILDA LINDEBERG. 
F. Petterson, Stockholm. Ma
ka till överkontrollören i 
Tullverket S. Ludvig Linde- 

berg.
63 år den 24 mars.

EDITH BERGGREN.
F. Schlyter, Ystad. Änka ef
ter kyrkoherden Gustaf Berg

gren, Bjäresjö.
60 år den 28 mars.

AGNES ERICSON. 
Fröken, Östersund. Förestån
darinna vid föreningen Jämt
slöjd, stadsfullmäktig m. m. 

fo år den 24 mars.

ALMA SÖDERGREN.
F. Lindquister, Stockholm. 
Änka efter politierådmannen 
Janne Södergren, Norrköping. 

65 år den 28 mars.

ANNY BONDESON.
F. Huss, Örebro. Maka till 
läroverksadjunkten Erik B. 

Bondeson.
55 år den 23 mars.

EBBA TORNBERG. 
Fröken, Örebro. Pappers- 
handlaré. Dotter till profes
sor C. J. Tornberg, Lund, o. 

hans maka, f. Svanberg.
70 år den 26 mars.

EMMY ARVEDSON.
F. Skragge, Stockholm. Ma
ka till praktiserande läkaren i 
Stockholm d:r J. Aruedson. 

60 år den 21 mars.

ELA STEIER.
F. T omtlund, Falkenberg.
Maka till kyrkoherden i Vin

berg Lars Steier.
55 år den 27 mars.

p" i

ANNA FAHL.
F. von Heideman, Flär lunda, 
Häradsbäck. Maka till kom

ministern Gustaf Fahl.
50 år den 24 mars.

EMMA BEHM.
F. Norberg, Erikslund. Lära
rinna. Maka till lantbrukaren 

Carl Behm.
50 år den 26 mars.

EMMY DAHL.
F. Carlsson, Filipstad. Änka 
efter jägmästaren Wilhelm 

Dahl, Sunnemo.
50 år den 26 mars.

ELSA ZETTERSTEDT.
F. Dahlberg, Eskilstuna. Ma
ka till översten m. m. Carl G. 

IV. Zetterstedt.
50 år den 27 mars.

Elsa olsson:
F. Kylberg, Norrköping. 
Konstnärinna. Maka till 
grosshandl. Axel W. Olsson. 

So åi den 28 mars.

Så kristallklart och 
rent blir det med

Pris 40 öre finnes överallt.



NORGE I SVERIGE
DET NORSKA MINISTERPARET OCH DERAS HEM.

NORSKA MINISTERN 
Johan Herman Wollebæk 
och hans maka samla i 
dessa dagar intresset om
kring sig. De ha stora sym
patier i vår stad och ha nu 
bott här så länge, att de 
kunna känna sig som 
hemma.

För övrigt är fru Ida 
Wollebæk sedan gammalt 
förtrogen med Stockholm.
Hon är född Gram av den 
kända norska ämbetsman- 
na- och militärsläkten och 
hennes far var på 1890- 
talet under två perioder 
norsk statsminister i Stock
holm. Som alla stockhol
mare minnas låg norska mi
nisterhotellet vid Södra Bla- 
sieholmshamnen och fru 
Wollebæk har alltså haft 
kungliga slottet till vis à 
vis och bott i Stockholms 
hjärta under några av sina tidiga år. Det 
är inte många stockholmare, som haft den 
förmånen.

Fru Ida Wollebæk har inte vad vi skulle 
kalla en norsk typ. Hon ser snarare syd
ländsk ut med sina mörka strålande ögon. 
Men i det sjöfarande landet Norge är det 
inte ovanligt att släkterna ha inslag från 
Spanien eller Italien, då vikingarnas ätt
lingar hemförde sina brudar från sina fär
der till fjärran kuster.

Fru Wollebæk är inte heller typisk nor
ska i sin smak. Hon går inte på skidor 
eller är särskilt sportintresserad, som vi tro 
i Sverige att varenda norska måste vara. 
Men vi veta också, att norskorna ha starkt 
intresse för litteratur, och i det fallet är fru 
Wollebæk fullt norsk.

Minister och fru Wollebœck i musiksalongen.

uimiiiimifiiii iitiiiiiiiimiiinmiii llltllillllllll

Norges och den norska koloniens främsta re
presentanter i Sverige är norske ministern, J. 
Wollebæk, och hans maka, vilka gjort sig 
hjärtligt avhållna av både landsmän och sven

skar i Stockholm.
'iimiiiiin in in 11 ii !■■■■ nu ni in ■■■■nu min ■!!■■■ iiiiiiiiiiiiiiiii

Det norska ministerparet har sitt stock- 
holmshem i den modärna, förnäma utkant 
av staden, som kallas diplomatstaden och 
från våningens fönster har man utsikt över 
Nobelparken. Ministerhem bruka pä grund 
av ägarnas ambulatoriska tillvaro vara sig 
tämligen lika. Men hos minister och fru 
Wollebæk finner man så många vackra 
saker, som samlats pä resor eller medförts 
från Norge, att man inte kan tala om det 
stereotypa och vanliga.

Ministerns kopparsticks- 
samling, som huvudsakli
gen är till finnandes i hans 
arbetsrum är ett sådant per
sonligt inslag. Där finnas 
många sällsynta och intres
santa stick, bl. a. ett par 
porträtt av Karl XII, som 
torde vara enastående. För 
övrigt äro kopparstickets 
förnämsta mästare ända 
frän 1500-talet represente
rade.

Särskilt norskt verkar en 
stor isbj örnshud, somMaud- 
expeditionen hemförde och 
som ligger i hallen, där 
också en vacker gammal 
golvbricka av förnäm norsk 
allmogekonst fått sin plats.

Salongen i grönt och 
gult bär också vittne om 
förfinad smak och konst
intresse. En utmärkt vac
ker byrä i holländsk renäs

sans har fått följa med från Norge. En 
annan salong bildar själva hörnet av vå
ningen, den är hållen i rokoko, men över 
soffan hänger en stor målning av1 Otto 
Sinding med motiv från Lofoten.

Detta vackra hem, som skapats av en 
förfinad smak, har alltid stått öppet för 
vänner och bekanta. En ministers repre- 
sentationsplikter falla till stor del på hans 
maka, och fru Wollebæk har förstått att 
fullgöra dem på ett synnerligen charmeran
de sätt. Detta är väl också typiskt norskt, 
om man så får säga : något personligt, 
fängslande som övervinner det stela, offi
ciella och ger liv åt den oböjliga for
men.

När det är fest i Norge...
(Forts. fr. sid'. 315.)
Det var feststämning i allas sinnen långt 

innan ankomstdagen. Man följde med in
tresse hur de tjugutusen meterna gröna 
girlanger hängdes upp i festoner mellan 
flaggstängerna, som voro sirade med grönt 
och med sköldar med namnen på expeditio
nens alla medlemmar längs hela vägen 
som festtåget skulle gå. Och man bevistar- 
de generalrepetitionen med den stora äre
porten som var beklädd med levande gym
naster, manliga och kvinnliga, terrassvis 
uppställda. I sina vita kläder lyste de som 
sjöfåglar. Högst upp stod två man med 
nordpolskartan som översta bakgrund. Flic
korna som voro placerade längst ned skulle 
kasta blommor över de hemvändande. Allt 
instuderades noga.

Den stora dagen randades och »Fram» 
kom glidande in, mörk och allvarlig på 
den solglittrande fjorden med sina höga 
master och den bekanta utsiktstunnan på 
den mittersta som ett vitt öga. Man fick 
en känsla som om Fram var mer än ett 
ting — den var liksom ett levande väsen 
som trofast hade utstått de våldsammaste 
isskruvningar och påfrestningar av alla slag

och burit hem sin dyrbara last fullkomligt 
oskadad. Den ingav respekt och grep ens 
hjärta. De mötande örlogsfartygens dånande 
salut när Nansen och hans män lämnade 
Fram upprepades liksom bekräftande av 
bergen runt fjorden. Likaså den ännu kraf
tigare saluten från det ärevördiga gamla 
Akershus.

De tretton männen roddes i land 
i örlogsjollar. Ingen kan glömma det ögon
blicket när den högreste, ljuse fredshjälten 
stod där i land omgiven av sina tappra män 
och folkmassan uppstämde »Ja vi elsker». 
Då fanns det inte många ögon torra. Hela 
den underbara färden och alltsamman för
satte en plötsligt till undrens och sagans 
värld.

Det var tydligt att samma glädjekänslor 
behärskade de hundratusentals åskådare 
som klädde bergen runtom, klädde massor 
av fartygen ända upp i masttopparna, häng
de på hustaken och på allt annat som kun-

Iduns följetong
har på grund av utrymmesskäl — då huvudnumret 
är utvidgat — måst uteslutas denna vecka, varför 

ingen bilaga medföljer detta n:r.

de ge fotfäste. Överallt ett enda, ändlöst 
jubel.

Fest var det den gången och fest blir 
det helt visst också nu när prinsessan 
Märtha gör sitt intåg i sitt blivande hem
land. Det norska folket står lika enigt den
na gång som vid Nansens underbara hem
komst, om också1 den tilldragelsen natur
ligtvis hade en helt annan betydelse för 
landet. Enigheten är i alla fall lika stor 
till glädje för såväl Sverige som Norge.

Varma lyckönskningar från båda sidor 
Kölen följa helt visst det unga paret på 
dess brudfärd.

ANN MARGRET HOLMGREN.

Norges kun§afamW*
(Forts. fr. sid. 317.)

Bygdös trevna kungsgård, vintertid till sin 
sportstuga på Kongssäteren. Denna »sport
stuga» förärades kungaparet i nationalgåva 
vid tronbestigningen och de älska att till
bringa sin tid där i all enkelhet, i otvunget 
familjeliv och friskt friluftsliv. Drottningen 
själv är en duktig ryttarinna och skidaker- 
ska och var ofta sin sons sportkamrat, in
nan denne kom upp i stjärnklass.

Iduns annonspris :
Pr millimeter enkel spalt: 50 öre intill bred textspalt, 
40 öre å övriga sidor e. t. Helmarg. 55: —, halvmarg. 
30:— pr gång. Helsida f. t. 750:—, helsida e. t. 600:—. 

Lediga platser och platssökande 30 öre.
Tel. 1646 o. N. 61 47

Grundlagd av 

FRITHIOF HELLBERG IDUN Chefredaktör : 

EVA NYBLOM

Iduns prenumerationspris :
UPPL. B.

Helt år ............................. 15
Halvt år...................  8
Kvartal ........................... 4

UPPL. A.
Helt år ........................... 17: —
Halvt år........................... 9: —
K/artal .................... . 4:5) 25

! el. redaktionen N. 9303 o. N. 4 32. Verkst. dir. N. 4304 Tel. N. 1602 o. N. 6147
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en förståndig husmoi

w

lÖOHVdX
Jonar lekande lott,

som är rädd om sina 
parkettgolv och li- 
noleummattor, an
vänder alltid Galins 
Bonvax. Det giver 
linoleummattor och 
parkettgolv en klar, 
varaktig glans och 
bevarar den ur
sprungliga färgen. 
Gahns Bonvax är 
lätt att arbeta, drygt 
och därför ekono
miskt.Golvboningen 
med Gahns Bonvax 
går som en dans.

3

Vävstolen går
sen hundrade år

i Kungsäter, Marks härad, Väster
götland, hemorten för de bästa 

linnevarorna sedan urminnes tid.
Tiderna ha förändrats, storindustri 

har efterträtt hemvävning, men 
Marks linne behåller sin rangplats!

Marks linne är klisterfritt : mister 
ej fasthet och utseende vid tvättning.

MARKS
HANDDUKAR och DUKTYGER

MARKS LINNEMANUFAKTUR A.-B.
KUNGSÄTER

Ett lyckligt och enkelt hemliv har va
rit kronprinsen förunnat under dessa år 
på Bygdö och Kongssäteren, där drott
ningen är en värdinna med livligt intresse 
för litteratur och framförallt musik och 
för otvungen samvaro med goda vänner.

Efter sina skolår i Norge har kronprin
sen under ett par år studerat i Oxford. 
Hans ämnen voro statsrätt, nationalekono
mi och historia. Och drottning Maud kun
de inte ha givit sin son ett värdefullare 
arv och en nyttigare glimt av sitt ursprung
liga fosterland än just denna bekantskap 
med engelskt universitetsliv, som hör till 
engelsk kulturs djupaste värden.

Väl rustad går alltså kronprins Olav ut 
i livet och nu närmast för att reda sitt eget 
hem. Bara han nu kan få klart var 
han ska bo. Frågan är segsliten. Kanske 
blir det Oscarshaal till slut, arkitekttävlan 
för ombyggning av det gamla originella 
och obekväma lustslottet är ju utlyst, men 
tills allt detta är ordnat, bor kronprins
paret antagligen i kronprinsens våning på 
slottet i Oslo, som inte heller det i någon 
överdriven grad motsvarar moderna preten
tioner på bekvämlighet. Men när man är 
ung och nygift, så brukar man ju ha över
seende med ett och annat och vara lika 
lycklig ändå. Och kronprins Olav och 
prinsessan Märtha se inte ut att vara något 
undantag från den regeln.

En prinsessas utstyrsel.
(Forts. fr. sid. 327.)

Bland prinsessan Marthas skor: t. v. sko av. silver
ödla med silver pass po al er, t. h. pumps av beige vat

tenorm. Från Kentbels.

anser från det ljusaste till ête de nègre, 
gult och vitt. Som smycken bär hon nästan 
alltid pärlor som hon älskar och ofta in
genting annat än pärlor.

Det berättas om Marie Antoinette, att 
hon på sängen bestämde, vilka toaletter 
hon skulle bära under dagens lopp genom 
att sticka knappnålar i de provkartor med 
förteckning, som togos in till henne, me
dan hon ännu låg. Det går inte så cere
moniöst till nu för tiden. Vår morgon
tidiga prinsessa börjar dagen i kashakjol 
med yllejumper i någon beigeton, och det 
är hennes toalett till lunch. Da sätter hon 
på sig t. ex. en brun marocainklädning 
med slåar, mycket rät och slät och utan 
annat garnityr än av tyget.

Blir det någon mottagning, får hon byta 
ut denna mot t. ex. en chokladbrun spets- 
klädning, som kanske är ärmlös, men i så 
fall har hon en bolero av samma material 
som klädningen.

Blir det middag en famille kommer kan
ske den lilla, av henne själv förfärdigade 
blå charmeuseklädningen till heders eller 
någon annan av samma typ.

Och för de stora tillfällena finnes mycket 
att välja pä. En vit spetsklädning med 
paljetter, en rosa taft med tyll och kjolen 
i tre avdelningar, och många andra, som 
det skulle föra oss för långt att ingå på. 
Det finns ju också teater och konserter 
som inte räknas som gala, och för sådana 
tillfällen har prinsessan en hel del toa
letter. Hon är som bekant mycket musi
kalisk, och under sin stockholmstid var hon 
trägen på Konserthuset och sågs ofta på 
Operan.

Med sina starka praktiska intressen för
enar prinsessan Märtha förkärlek för sport.
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“ SONS ^

Flyglar och Pianinon
Den oöverträffade förebilden för 
hela världens pianofabrikation.

Ensaxnagentur:

LUNDKQLMS PIANOMAGASIN
STOCKHOLM - Bnmkebocttoi« 24

Magsyra, halsbränna 
och kväljningar

tar man bort med ett glas 
Fruktsalt-Samarin, som på 
samma gång renar och upp
friskar blodet, utdriver den 
skadliga urinsyran från krop
pen, befriar magen och tar
marna från otjänliga ämnen, 
gifter som måste bort.

Fruktsalt-Samarin bör man 
alltid ha i sitt hem för an
vändning vid behov. Pris pr 
fl. kr. 2.50. Sälj es överallt. 
Obs. ! Ej i lös vikt.
Cederroths Tekn. Fabrik, Sthlm

Badinrättningen
Telefon S5. 330

m Telefon
15735

Glansingj
putsar skorna* 
fina 4|L 
så att de ^p| 
som solen /p 
skina » i , I

H O STO L
TRÄFFAD ERCSTKÄRAMELL 

rTRCTTNIHGENS HOVLEVERANT^S»

/’• • W . £nu%Sthlm.

Landets äldsta fabrik för tillverk
ning av s. k.

Springmadrasser
Senaste priskuranten, omfattande 
alla våra tillverkningar, sändes på 

begäran gratis franco.

SKAND. S ÄN GR E SÅRFABRIKEN
Tel. 344. KARLSTAD. Tel. 344

Finnes i alla välsort. affärer i hela landet.

en eller annan form är 
nödvändigt för allt orga
niskt liv. Edra krukväxler 

behöva

Nutrigén -Hesselby- 
blandningen,

ett av fackmän utex- 
perimenterat närsalt. 

Finnes i alla frö-, färg- o. kemikalteaffärer.

-

Klänning i guldspets med pocher över laxrosa un
derklänning, fjäril i olikfärgade stenar som garnityr 

på livet. Från Sidenhuset. (Lenkert, foto.)

■

Hon är en skicklig bilist och snart få väl 
Osloborna lära sig känna igen hennes gröna 
bilpäls av skinn med sjubbkrage. Hon. spe
lar tennis väl och gärna och hon älskar 
segling. I utstyrseln finns bl. a. en grön 
segelkostym, som är synnerligen käck. Då 
kronprins Olav själv är så särskilt intres
serad av segelsport, kommer nog prinses
san att fä idka detta sitt specialintresse om 
somrarna i Oslo skärgård kanske mer än 
något annat.

Prinsessan Märtha lämnar oss nu för att 
fä ett nytt fosterland och vinna nya hjärtan 
genom sin intagande personlighet. Det är 
sä mycket hon tar med sig, så många 
varma önskningar, att det alltid skall gå 
henne lika väl i det nya landet som nu, 
då alla stå färdiga att öppna sina hjärtan 
för henne. Genom sitt enkla, stilla väsen 
och sin stora omtänksamhet om medmän
niskorna är hon säkert förutbestämd att 
vinna folk. Det är en egenskap hos prin
sessan Märtha, som särskilt gör henne äg
nad att bli uppskattad. Hon tycker inte 
om skvaller. Hon kan sitta lugn och till 
synes oberörd och låta pratet liksom gå 
sig förbi. De som skvallrat värst tro, att 
hon nästan inte uppfattat vad det var fråga 
om. Men en annan gång kan hon för en 
förtrogen återge vad hon hört. Hon vill 
bara inte låta folks okontrollerade prat in
verka på sitt omdöme och hon avväpnar 
dem genom sin tystnad och oberördhet. 
Detta är en naturens furstliga gåva till 
en ung furstinna. Det kräves mera takt 
och klokhet i en sådan ställning än av 
vanliga dödliga.

Han som for till Oslo.
(Forts. fr. sid. 323.)

blyghet, hennes förakt för instängda flick- 
pensionsdrömmar och hennes respekt för 
ett ärligt kamratskap. Hon befriar sig myc
ket tidigt från alla förvillande illusioner 
om mannen, tar honom »ret i veden» och 
vet, att hon har sig själv att skylla för 
både ont och gott. Därför talar hon rent 
ut och kräver själv klart besked. Kanske 
säger hon rent av som Evelyn i Sigurd 
Hoels mycket diskuterade bok »Syndare i 
sommarsol»: »Ni förargar er över att vi vet 
någonting och inte bara drömmer. Ni be
klagar er över att vi törs säga ut vad vi 
tänker i stället för att fnissande viska det 
till varandra. Ja, är det inte fasligt! Tänk,

kan Ni lätt realisera med 
hjälp av en Singer Lilla 
Elektriska. Tänk på hur 
roligt det är att kunna sy 
själv och så billigt det blir.

INGER
LILLA

EEEKTRTSKA

Den minsta till ut
rymmet — den stör
sta till nyttan.

Singer Universalmönster 
i varje Singerbutik.

M U G N I E R
(uttalas Mynjé)

Apéritif, särdeles välsmakande, stärkande och stimulerande, re
kommenderas av läkare vid kraftnedsättning och konvalescens. 
Denna apéritif är tack vare sina farmaceuti ska egenskaper lika 
aptitgivande och stimulerande som akvavit, cognac eller whisky. 
Ett glas avkyld Mugnier före maten ersätter brännvinet, samtidigt 
som det ger måltiden en viss kulturell prägel. Till kaffet har 
man i Amusette Mugnier en typisk pariserlikör, som tillredes av 

Mugnier, % halvsöt sherry och ]/% Grenadine, vilket allt er- 
hålles utan restriktioner å alla systembolag i landet.
Kr. 3: 50 pr 1/1 but., kr. 2:40 pr x/2 lit.

9 diplômes d’honneu. 56 guld- o. silvermedaljer.
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För konfirmanderna
Cheviotkostymer ............................................  från kr. 48
Raglansrockar ............................................... „ „ 30
Mössor ................................................. från kr. 4:50—5
Klänningar av yllemuslin, med lång ärm .. från kr. 17:50 
Klänningar av yllerips, med lång ärm .... „ „ 22: 50
Kappor, stilfulla modeller .......................... „ „ 36: —

Dessutom föra vi största urval av alla slags ekiperings- 
artiklar såsom halsdukar, handskar, strumpor, skor etc. till 
synnerligen fördelaktiga priser.

Till landsorten mot postförskott.

9hul U. få eraströms %
NORR. STOCKHOLM. SÖDER.

I KEMISK TVÄTT I
utföres förstklassigt vid

A.-B. NYA BLA HAND
Postadress: Liljeholmen. Telefoner: Söder 33426, Liljeh. 23.

Etablerad 185 8.

BUTIKER:
Hornsgatan 170.

Tel. Söder 301 35.

Holländaregatan 13.
Tel. Norr 46 33.

Brännkyrkagatan 2.
Tel. Söder 334 39.

Birgerjarisgatan 7.
Tel. N. 125 09, 53 73.

: Jtnna Walhialt, Skolvägen 9, Älvsjö. :
............um.............. ■■■■■■■■■...... lim............... ............................... ii...... ■:

HEDERSGÅVOR
JÇ kpderson
Hovjuvelerare — Operahuset

10 O O O 1 ^hIén & Holm’Sthlm-
i-ï ^ j! Sänd mig gratis och 

011 no orr1 K?!Qr j portofritt Vårkatalogen
1929.

Klipp j
TöJponqen | Namn:

Bostad ..............................

Î Postadress ......................
I (I öppet kuvert är por

tot 5 öre.) N :r 162

PIX
BE FODRAR HÄLSA 
OCH VÂLÔTÂND

Kryssordstävlan i n:r 12.

3t 33

Vågräta ord: i. Att avstänga från tjänstgöring, 
io. Författare västerifrån, n. Räcker. 12. Ensam 
i sitt slag. 14. Att skriva musik på. 16. Stad i 
Tyrolen och kontrakt i Hälsingland. 18. Sedel som 
inte är mycket värd. 19. I ladugården. 21. Är 
hög. 22. I Sibirien. 23. Säges svinet vara. 24. Ro
par viss fågel. 25. Del av kroppen. 26. Åkdon. 27. 
Mycket gammalt kopparmynt. 28. Levererar grå
sida. 30. Lucka. 32. Salt av viss syra. 35. Område 
som i senare tid varit omstritt. 36. Femininum från 
Västsverige. 37. Frukt. 39. Något som man bör 
efterleva.

Lodräta ord: 2. Känd från kung Davids historia. 
3. Får Prokuristen skriva. 4. Evigheten. 5. En gas. 
6. Har medlaren gjort. 7. Finnas på fartyg. 8. Att 
hårt straffa. 9. Sammanslutningar av katolska brö
der. 13. Hörs från den missnöjde. 15. Till nam
net. 17. Biflod och röst. 20. Ett litet hjul. 22. Bi
flod österut. 24. Värmlandsknut. 28. En sorts wire. 
29. Flicka med engelskt namn. 31. Kraft. 33. Bo
stad som snart lämnas. 34. För den som vill styra. 
38. Fås från östern.

I varje lösning, som skall vara insänd inom 14 
dagar efter numrets datering, skall läggas ett 15- 
öres frimärke och summan av de insända märkena 
delas mellan pristagarna förutom de av redaktionen 
uppställda belöningarna — 2 st. à 5 kronor. Sändas 
flera tävlingssvar i samma försändelse inlägges vart 
och ett i särskilt kuvert. Prisen utbetalas genom 
postsparbanken. Kuvertet märkes : ”Kryssordstäv
lan i n :r 12.”

Lösning.
Kryssordstävlan i n:r 6.

Vågräta ord: 1. Skål. 5. Skotte. 10. Artist. 11. 
Kort. 12. Lott. 13. Tran. 14. Oka. 15. Ärm. 17. 
Ena. 19. Sue. 21. Pärlfiskare. 25. Van, 26. Ham. 
28. Sto. 29. Bås. 31. Ibis. 33. Årta. 34. Sela. 35. 
Slavat. 37. Enas.

Lodräta ord: 1. Salopp. 2. Krok. 3. Åtta. 4. Lit. 
5. Storsinthet. 6. Okt. 7. Tore. 8. Tränar. 9. Etna. 
16. Mus. 18. Alv. 20. Eko. 22. Ämabel. 23. Fas. 
24. Elsass. 26. Hiss. 27. Mila. 29. Brun. 30. Åtra. 
Exkurs. 36. Slavat. 37. Enas.

Fru E. Andersson, Prästgården, Holmsjö, och 
rektor Edvin Walberg, Hässleholm, bli lyckliga vin
nare av två sparbanksböcker med innestående 15 
kronor.
■miiiimimiimiiiiiimmiimiiiiiiiimmiiiimiiiiiiHiiiimmiiiimiiiiiMmiiiimiH

vi hymlar inte längre med var erotik. Vi 
sjunker inte mera ned i jorden av blygsel, 
vi är fräcka och oblyga, vi till och med 
jagar er öppet i stället för att sitta och 
vänta pä att ni nådigt behagar komma och 
ta oss som byte!»

Det där låter alldeles gruvligt frispråkigt 
här i landet men i Oslo har det vun
nit genklang. Dithän har kresjaniense- 
rinden bragt det. Man må fördöma 
tienne men man kan inte neka till 
att det är en kvinna med ruter i. En kvin
na av den arten kan förmå en man att strä
va högt. Många kvinnor av den arten — 
och Ibsen blir ohjälpligt inaktuell för män
nen ... Nutidens Nora går inte sin väg. 
Hon stannar kvar och »grejer det hele». 
Men den sortens kresjanienserinde har än
nu inte, sä vitt jag vet, tagit gestalt ii 
dikten. Sannolikt har hon ett alldeles för
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“Att vara eller
ic\e vara“

ja, det gäller ofta för lite’ var, 
nybörjare som försigkommen, 
på scenen och tribunen som 
annorstädes. Det är inte bara 
innanför rampen, som ”febern” 
griper sitt offer och hotar med 
fiasko. överallt inför ett av
görande, just när man så väl 
behövde samla sig, kommer 
den. Lugnet bytes i oro, själv
behärskningen i osäkerhet. Det 
är nerverna, som inte bestå 
provet. I$tt par Somnogan- 
tabletter stärka nerverna mot 
rampfeber. De verka snabbt 
och äro fullständigt oskadliga.

Finnes å alla apotek i rör om 20 
tabl. à kr. 2.50 samt i fickförpack- 

ningar om 4 tabl. à 50 öre.

Begär alltid Vitrums tillverkningar:
Maltextrakt Vitrum, bästa näringsme

del. Nedsatt pris.
Maltextrakt Vitrum med fiskolja, bästa 

vitaminpreparat. Nedsatt pris.
Mineralvattensalter Vitrum.
Laxermarmelad Vitrum, bästa avförings- 

medel.
Sodapastiller Vitrum, bästa medel mot 

halsbränna.
FERROL Vitrum, det kraftigaste aptit- 

givande o. mest stärkande av alla mo
derna organiska järnpreparat. Syn
nerligen lättsmält fördrages det av 
den ömtåligaste mage. Vid blodbrist 
o. svaghet av största verkan. Dess 
angenäma smak gör att det med lätt
het tages av såväl barn som vuxna. 
Tillverkas å

ApoteKet Vasens ApoteKsvaru- 
centrals Laboratorium, Sthlm.
Samtliga preparat finnes pà alla apotek.

Advokaten Eva Andén
Ledamot av Sveriges Advokatsamfund, 
Herkulesgat. 14, f. d. Lilla Vattugat. 14 
Tel. 7575. STOCKHOLM. TeL 7576. 
Specialitet: Familje- och arvssaker, Bo
utredningar och testamenten. Även 

skriftliga förfrågningar.

3»,’TM•*
VsÅfÄ- e ”

överraskad
blir varenda en, 
som på té- eller 
kaffebordet finner
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öppet brev
till kvinnor, som eftersträva en 

naturlig fraichhet.
Försök denna skönhetsbehandling under en vecka: tvätta 

Er morgon och afton i ljumt vatten med Ovicula — skön- 
hetstvålen — på samma gång Ni lätt gnider in det creme- 
liknande löddret i porerna. Därigenom bli porerna rena, och 
de kosmetiska beståndsdelarna, vunna ur äggula, få tillfälle 
verka. Skölj därefter väl av löddret, först med ljumt vatten, 
sedan kallt.

Lägg märke till skillnaden.
Efter en veckas regelbunden behandling på detta enkla 

sätt morgon och afton, granska Er hy i spegeln. Lägg 
märke till hur mycket renare, fraichare och yngre Ni ser ut. 
Hur rynkor börja att försvinna, och hyn blir klar.

Ovicula är anpassad efter vårt klimat.
Ovicula är framexperimenterat av framstående ke

mister speciellt för vårt klimat, dess stränga vintrar och 
hastiga temperaturväxlingar. De kosmetiska bestånds
delarna, som framställas av äggula, äro helt enkelt nöd
vändiga i detta klimat. Detta är anledningen varför 
kvinnor, som dagligen vårda sin hy med Ovicula, igen
kännas på sin friska, naturliga hy.

F. Pauli’s

Ovicula
— skönhetstvålen

starkt realitetssinne för herrar poeter. Sä
kert är att hon i allo hör hemma i vår tid 
och att, när hon och hennes generation 
mognar i social ansvarskänsla, hon skall 
göra en än mer betydande insats än hen
nes föregångare i det land, där erotik och 
kamratskap ha alldeles speciella förutsätt
ningar att flöda samman i en klar och pär- 
lande frisk kraftkälla.

GUSTAF NÄSSTRÖM.

Kungsörnen.
(Forts. fr. sid. 324.)

ute om vintern betade. Fåren blevo skräm
da. Han förstod, att örnen var på jakt. 
Han förlorade också lamm om sommaren 
men han företog sig intet av denna anled
ning. Hans tid var ännu inte kommen.

Så kröp höstmörkret fram igen från alla 
sina tillhåll, från havets djup-, från små
skogens trolska gömmor, från det mörk
nande himlavalvet. Fåglar flyttade, grågå
sen skar i breda plogar mot söder. De 
båda örnungarna under bråddjupet voro 
konfirmerade och sörjde nu för sig själva 
någonstans långt borta i den vida världen. 
Det gamla paret var ensamt kvar i boet 
och beredde sig på vintern, som dess vana 
var.

Tidigt en morgon, ett par timmar efter 
midnatt, gav sig Eidis till fjälls. Han var 
utstyrd som till en lustfärd om midvintern 
med ränsel på ryggen, men hade inga an
dra vapen än en kniv med sig.

I den svindlande tystnaden hördes knappt 
den vane fjällvandrarens steg. Luften var 
kall och dimmig, ingen ljusning uppenbara
de än himmelens portar i öster. Uppe på 
högslätten stannade han och tog den tjoc
kaste tröjan av sig. Så gick han vidare 
inåt fjället och lotsade sig vant fram efter 
luftdraget.

Bredvid örnhuset hade han gömt betet, 
en gammal bock, slaktad för ett par dagar 
sedan. Han band ett rep om ena bak
benet på djuret och släpade fram det fram
för örnhuset. Han gjorde det nu i ordning, 
att det skulle bli läckert, fläkte upp magen 
på det och hällde över det färskt blod. Då 
allt var färdigt, tog han repstumpen med 
sig, sköt ifrån stenhällen och kröp in där.

Ett örnhus är inte likt andra hus. Det 
skall goda ögon till för att skilja det från 
vildmarken omkring, men det är ju ock
så avsikten med det. Det är helt enkelt 
en grop mellan stenarna, överbyggd med 
ett slags tak av sten och torv. Gluggen, 
som mannen håller utkik ifrån, medan han 
sitter gömd därinne, är i jämnhöjd med 
jordvallen, och öppningen är täckt med en 
skifferhäll, så pass fritt, att ett spejande 
öga kan se, men icke ses.

Timmarna gingo. Höstdagen grydde trött 
och grå över fjällen. Varken låt eller gråt 
av ett levande liv hördes. En bäck rann 
någonstans och dess kluckande var upp
friskande som en glad trall, var gång 
vinden förde ljudet med sig. Frampå dagen 
kom solen fram, dimman höjde sig från de 
våta mossbäddarna och blodångan från 
gumsen steg högt till väders.

Då blev Eidis klarvaken. En flock kor
par slog plötsligt ned och slet med fråssan- 
de näbbar i det läckra bytet. Men så mörk
nade det med ens i luften och korparna 
försvunno, ett sus av starka vingslag hör
des och ett par gula kraftiga fötter med 
krökta klor vidrörde marken. Kungsörnen 
slog själv ned på betet.

Den flådde av stora köttklumpar och slu
kade dem med ett gurglande belåtet ljud. 
Den mordiska näbben hackade i de saftiga

inälvorna och ulltottar och tarmslamsor, 
klibbiga av blod och fett, rykte omkring.

Eidis hade blivit het som en eld. I var
enda åder bultade pulsen lika friskt som 
i ungdomens år. Omärkligt halade han in 
repstumpen, allt närmare flyttade han betet. 
Nu ser han örnklon strax utanför gluggen. 
Snabbt som blixten faller skifferhällen, hans 
händer sträckas fram och gripa om de gula

fotterna där utanför och i ett nu äro da 
fast hopbundna.

Ett hest klagoljud från vildfågeln, det 
är allt. Men än ett rep om vingarna för 
säkerhets skull, så är den ohjälpligt fånge. 
Endast näbben skulle nu kunna bana den 
väg till friheten. Men örnen1 är förlamad, 
musklerna ha styvnat till i skräck, endast 
ögonen leva, rödflammiga, gåtfulla, med

HFFEHflG SKONAR EDERT H3ÄRIB

BEV/llMRHAlSfl
OtHÄRSETJKMFI

SS» ■ufä
sV *******
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Klipp ur denna kupong genast, innan Ni 
glömmer det. Det lilla besväret med dess 

insändande är mödan värt. -
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en stillastående- gul eld djupt inne i 
dem.

Sålunda mötas de nu igen, dessa båda 
fiender, som ha så mycket ouppgjort med 
varandra. Han misstar sig inte, nej, Eidis 
misstar sig inte. Det ojämna hacket i styr
fjädrarna, som hans bössa en gång gjor
de, har aldrig vuxit igen. Han skulle kun
na känna igen den här fågeln bland tusen. 
Den gamla örnmodern grånad som han 
själv, har äntligen fallit i hans våld. Ett 
årslångt hopp har gått i uppfyllelse, släp 
och försakelser minns han inte mera. Och 
ur djupet av hans bröst tränger sig fram 
ett hest väsande, som liknar örnens.

Men dä han går hemåt med sitt byte, 
är det som han trampade endast på luften. 
Han har själv fått vingar, och vår Herre 
är märkvärdigt god.

Då Eidis morgonen därpå kom in i ladu
gården, där den fångna örnen1 satt, var 
det som om fågeln kände igen honom. 
Den öppnade näbben och skrek till som i 
skräck, och den gula elden i ögonen lyste 
vilt och fladdrade ohyggligt i halvmörkret. 
Kanske den också hade haft en natt till att 
tänka igenom mångt och mycket liksom 
Eidis själv. Så många minnen ha bultat 
på, ha klagat och ropat. — Och så finns 
det bara en sak att göra.

Â, han har drömt om det så ofta. I 
härliga marritter har han med sina blotta 
händer strypt mördaren och avtvättat sin 
skuld i rykande blod. Och hans lilla barn 
har lett mot honom — välsignade lillpojken!

Han stängde ladugårdsdörren noga och 
lade på haspen. Så tog han ett fast tag 
om fällkniven.

Ett regn av fjädrar, väsande skrik och 
flämtande tag och ord. Vanvettigt raseri 
griper honom, han hugger blint, träffar re

pen och med ens sätter fågeln sig till mot
värn. Den är fri.

De väldiga vingarna slä mot tak och väg
gar med hårda smällar. Näbb och klo hug
ger mot kniv och näve. Ingen tänker på 
flykt. Blodiga och sönderrivna ryka de ihop 
om och om igen med dovt buller, och stön 
och skrik fylla det lilla rummet var gång 
de träffas.

Vildare och vildare slåss de, jordens herre 
och kungafågeln. Om än örnen har bättre 
vapen, äro de likväl jämnbördiga motstån
dare, ty mannen strider för mera än sitt 
liv. Hans ansikte är till sist uppfläkt till 
oigenkännelighet, ögonen äro röda blod- 
klumpar. Men han känner knappt smär
tan, och det är örnen, som först måste ge 
tappt. Med ett par lama slag med ving

arna tumlar den om.
Nu, men icke förr 

är det också slut med 
mannen. Han förstår 
gott sin seger, och i 
samma ögonblick han 
faller, bäres han upp
åt av sina glada sy
ner, hans själ är full 
av fröjd och seger
sång.

Över det bruna fä
husgolvet rinna två 
blodstrimmor lång- 

Aase Kristofersen. samt tillsammans.

Två spanska författare.
GANSKA OFTA STÄLLER SIG DET 

nordiska skaplynnet reserverat och kyligt 
gentemot de romanska författarna. Vi kän
na en starkare frändskap med anglosaxer 
och nordeuropéer, vilkas problem bli våra

och vilkas synpunkter och livsuppfattning 
uppstått ur en miljö som har anknytnings
punkter med vår egen. Rätt så starkt kän
ner man det inför en sådan författare som 
Miguel de Unamino-, som trots sin virtuosa 
skicklighet och sin dragning åt filosofiska 
spekulationer, dock är så nationalistiskt fär
gad, att hans människor, och även deras 
föreställningsvärld, bli oss främmande.

»Moster Tula» som utgavs förra året, var 
en liten vackert berättad historia, men för 
de tre huvudpersonernas känsloliv stodo vi 
ganska oberörda, och trots den säkerhet 
och stilistiska talang med vilken den sena
ste novellen, eller nivollen, är utformad, så 
är det icke med något varmare intresse 
man följer den olyckliga Augusta Perez 
irrgångar genom livet. Unamino saknar 
den för en författare så nödvändiga beting
elsen att fängsla sina läsare. Han låter 
icke individerna framträda sådana de i 
verkligheten äro, utan sådana som han for
mat dem i sin litterära, jag höll på att 
säga snickarverkstad, men det fordras ett 
mycket subtilare och mera konstmässigt 
ord för att symbolisera Unaminos andliga 
studio. Man spårar hos denne författare 
en bestämd tendens att sammansmälta det 
tragiska med det groteska, och han går så 
långt i skepticism att han betvivlar sin egen 
existens. Han undrar om det som händer 
honom, och de personer som omge honom, 
är verklighet eller inbillning, eller om det 
måhända är Guds dröm, vilken kommer att 
upphöra när han vaknar.

Det är en filosofisk spetsfundighet som 
det kan vara lustigt att följa, men den upp
löser också tillvaron i dimma och dunster 
och rycker grunden undan våra fötter. 
Unamino roar sig med att konstruera 
livet till en fantasibild. Var och en spe
lar sin roll. Det blir masker och clowner

FLORODOL
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av människorna. Man är på samma gång aktör o ch 
åskådare.

Författaren har många anknytningspunkter med Piran
dello, i all synnerhet när man kommer till berättelsens upp
lösning i ett marionett- eller kasperspel, där den diktade 
figuren uppträder på skådebanan som anklagars och av 
författaren får höra att han icke existerar annat än som en 
ren fantasiprodukt. Men den diktade figuren är icke svars
lös. Han undrar om det icke möjligen förhåller sig så, att 
det i stället är författaren som är en fantasiprodukt, som 
varken lever eller dör, utan endast är en förevändning för 
att den diktade personen, med sin intressanta historia, 
skall få se dagens ljus.

Alltså: ett jonglerande med ord och begrepp, vilka i 
längden förbli sterila som en tankelek.

Man kommer aldrig fram till någon kärna i Unaminos 
diktning, därför att för honom allt är dunster, dimbild
ningar, moln som ändra form och färg eller förflyktigas. 
Tcke ens kärleken blir hos denne spanjor en jordisk lidelse, 
utan något slags metafysisk erotik, omfattande icke blott 
en kvinna, utan många, alla, och de svärmiska uttryck don 
Augusto begagnar sig av när han beskriver sin Eugenias 
skönhet, övertyga dock icke läsaren om verkligheten i 
hans känslor, vilka även de äro en frukt av den inbillning 
som Unamino gör till livets egentliga mening.

Hans landsman, Alberto Insüa, som tillbringade sin barn
dom på Kuba, men redan fjortonårig kom till Spanien, 
har ett fastare grepp om verkligheten. Han är människan 
som ser och förnimmer med sina jordiska sinnen och icke 
bekymrar sig om något metafysiskt grubbel. I så måtto 
äro dessa landsmän varandras stora kontraster. Unamino 
vänder sig inåt mot det själsliv som han tolkar på sitt eget 
vis, men Insüa är åskådaren, expressionisten, målaren av 
tillvaron sådan den rullar upp sig för honom, och när 
han blir själsligt betonad, så är det då hans egna känslor 
reagera för andras lidanden eller för samhällets orättvisor. 
Han är kosmopoliten, som med den största säkerhet rör sig 
r världsstäderna, på teatrarna, danspalatsen och barerna. 
Han äger förmågan att fånga det snabba, skiftande, bro
kiga och rörliga i nutidslivet, dess hets och dess oro, dess 
glitter och flärd.

Den första delen av »Negern som hade en vit själ» 
(Bonniers förlag) ger en både målande och rolig skildring av 
livet bakom kulisserna vid en stor teater i Madrid. Det är en 
säker och humoristisk iakttagelse som gör sig gällande, in
tryck som författaren måste bevarat från den tid då han som 
litterär journalist började sin bana i Madrid. I denna miljö 
Inträffar en världsberömd negerdansör, en attraktion som 
fångar den publik, vilken uteblir från de stora skådespelen, 
och det är denne mans tragiska livsöde som utgör bokens 
verkliga innehåll.

De färgade rasernas problem är ett av vår tids mest 
brännande, och kanske fick gossen, som tillbringade sina 
barndomsår på Kuba, oförglömliga intryck av den tragik 
som så ofta är förbunden med motsättningarna mellan vitt 
och svart. Han hade säkert haft tillfälle att se hur de 
stolta, spanska adelsfamiljerna betraktade sina svarta tjä
nare som djur och behandlade dem som sådana, utom de 
företräden som stundom bli favoritdjuren förbehållna.

Den unge Peter, bokens hjälte, som med sin mor fick 
anträda resan till Europa och tillbringa sin barndom i en 
högförnäm och andryg familj, utsatt för en jämnårings 
•elakhet och förakt, representerar det milda, trofasta och 
känsliga hos negern. Efter världsberömdheten dras han 
med osynliga trådar till Madrid, till platsen för sina lidanden 
och sin förödmjukelse. Han traktar efter hämnd på den 
■som förgiftat hans barnaår, men när han återfinner honom 
som ett fysiskt och moraliskt vrak, förbytes hatet i med
lidande och ömhet. Han vedergäller sin barndoms för
tryckare i sant kristlig anda.

Peters kärlek till den unga Emma är förbunden med stor 
poetisk charm. Han äger en själ som är vitare än någon 
europés, en godhet och finkänslighet som hans partner 
uppskattar, men han kan icke byta om skinn, och rent 
Instinktivt reagerar hon mot den mörka hudfärgen och 
den odör som omger honom. Hon svimmar när negern vid
rör henne och får ett hysteriskt anfall när han anhåller om 
hennes hand. Tragiken ökas av Peters medvetande, att det 
endast är de abnorma och lastbara vita kvinnorna, vilka 
känna attraktionen till den färgade rasen, och att den 
■oskuld, som han dyrkar hos den unga flickan, är det oöver
komliga hindret emellan dem.

Denne neger dör slutligen av ett brustet hjärta, och 
utan sentimentalitet har Insüa lyckats att förläna den tra
giska kärlekssagan ett skimmer av skönhet och poesi.

GURLI HERTZMAN-ERICSON.

sliola matvarorna uara

aU i

Fârsha

— det är det första villkoret för att maten 
skall bli smaklig, hälsosam och närande.
Köp därför ett margarin, vars stora om
sättning garanterar en alltid färsk vara.
Tre Ess är landets populäraste märke. Det har 
samma läckra smak och näringsvärde som 
mejerismör och är lika delikat för bordet som 
ekonomiskt i köket. Finnes alltid färskt hos 
Eder handlande.

Smakat Som Smor
re isss

MARGARINFABRIKERNAS FÖRSÄLJNINGS AKTIEBOLAG

§|g§g£||g|
: Hg

I slöja och krona ...
En brud kan få allt för sin utstyrsel på NK, från den rent 

personliga ekiperingen, såsom klänning, slöja, krona, underkläder, 
strumpor, skodon m. m. till hela linneförrådet och annat en 
brud medför i boet. När bruden skall kläs, vänd Eder till 
franska damskrädderiet och NK:s damfrisering ! Att arrangera 
bröllopsmiddagar är dessutom en specialitet för NK :s restau
rangavdelning.

a/b NORDISKA KOMPANIET
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Pris pr tub, som räcker 
till c:a 14 behandlingar

Kr. 75 Något absolut nytt,
som fullständigt slagit igenom 
och nu användes av millioner 
kvinnor över hela världen, är

ANSIKTS-FILM
— det 20:de århundradets största 
uppfinning på' skpnhetsvärdens 

område.
min

fvCEÏ«*

/

f*cÊfîTï|

Ett förbluffande
resultat!

Skriv i dag
till Face-Film Co., Stockholm, om ej 
Eder närmaste parfymaffär ännu för 
ANSIKTS-FILM. Ni kommer att bli 
lika förvånad över det goda resultatet 
som tacksam för att det finns ett så 
effektivt, oskadligt och behagligt skön

hetsmedel som ANSIKTS-FILM.

FACE FILM Ci., Kungsgatan 51, Stockholm.
Sänd mig omgående en tub ANSIKTS-FILM 
mot postförskott — Kr. 3: 75 bifogas kontant —, 

i frimärken

Namn : ........ .......................................................................

Och så snabbt sedan! Redan efter första behandlingen har 
ANSIKTS-FILM gjort hyn märkbart bättre, tagit bort finnarna 
och pormaskarna, jämnat ut rynkorna och de hårda linjerna.

Fråga dem som redan använda ANSIKTS-FILM, så får Ni 
höra, att maken till skönhetsmedel finnes ej — det är snabbt 
verkande, effektivt, absolut oskadligt samt lätt och behagligt att 
använda. Gör ett försök själv, så blir Ni bäst övertygad och 
kommer sedan alltid att använda ANSIKTS-FILM.

ANSIKTS-FILM är ett kristallklart fluidum, som säljes i 
tuber à kr. 3: 75 (räcker till c:a 14 behandlingar) och fàs i alla 
parfym-, färg- och kemikalieaffärer.

Börja i dag att använda

ANSIKTS-FILM
— det sista ordet på skönhetsvårdens område.

Adress :
[dun

lîïîîîîîînîîîîîîîîîîîîîÎMÎîîiiiiiiiiiiiiiiiiiiiliiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiMiiiiiiiiiiiiiiiMniiiiiNiiiiiiHiaiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiliHiiMiiiiiiiiiimiiimiiiiiHiiiiiiiiiiiimiiiiiiiilllllr
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Ressällskap.

Ressällskap önskas till Södern, 
ev. Schweiz, av medelålders dam 
— helst maj månad. Södern.

Redovisning.
Till Iduns förening ”Födelseda

gen” har sedan redovisningen i 
föregående nummer följande bi
drag influtit :

Trspt Kr. 6,500:46 
Fröken Alfhild Andersson,

Lund' ............................... 2 : —
D :r Maria Folkeson,

Stockholm ...................... 2: —
Fröken Emilie Pettersson,

Stockholm ...................... 3: —
Ärkebiskopinnan Hilma

Ekman, Uppsala ............. 1 : —
Fru Signe Bång, Kungs

ängen ............................. 10 : —
Fru Gerda Waldenström,

Stockholm ........................ 1 : —
Fru Lilly Hommerberg,

Kungsbacka .................... 2 : —•
Fröken Elsa Kantzow,

Stockholm....................... 2 : —
Doktorinnan Maria Livijn,

Malmö ........................... 3 : —
Fru Elsa Persson, Vännäs 4: — 
Fru Elsa Wohlfart, Stock

holm ................................ 5: —
Fröken Hildur Mellin,

Stockholm ...................... i : —
Fru Emmy Lilliecrona, Sö-

deråkra ........................... 1 : —
Fru Magnhild, Lindberg,

Alfta ............................... 2 : —
Fru Anna Larsson, Göte

borg ................................ 4 : —
Friherrinnan H. Giertta,

Ekerö .............................. 1 : —
Fru Linnéa Löf, Stockholm 5: — 
Fru Artna Olsson, Stock

holm ................................ 2: —

Trspt Kr. 6,551: 46

När Ni firar Er födelsedag,
tacksam över det goda, som livet 
trots allt svårt och mörkt i alla 
fall skänkt Er, så tänk på de små, 
vilka borde ha lika mycken rätt — 
ja mer, eftersom de äro barn, — 
till ljus och sol som vi alla, men 
för vilka deras födelses dag san
nerligen icke var någon lyckodag. 
Anmäl Er som medlem av ”Iduns 
förening Födelsedagen”, och för
bind Er att på varje Eder fö-

(MED OCH UTAN JÄRN)

år en vl/aminrik fiskolje- 
emulsion, som innehåller 
Phospho-Energon och kalk.

År slarkl aptitgioande, slär 
ker muskler och benbyggnad.

Synnerligen välgörande för 
klena och undernärda per

soner i alla åldrar, 
SPECIELLT FÖR BARN.

SÂLJES ENDAST ÅAPOTEK

ELEGANT — HÅLLBAR — PRISVÄRD

•wr/im*«'

FINNES ENDAST I LEDANDE AFFÄRER. 
OBSERVERA NOGGRANNT DET INSYDDA EUROMARKET. 

TRIKÅ A.-B. EEKO, STOCKHOLM.

delsedag anslå minst en krona till 
samma ändamål, och vi sända 
Eder då varje år på Er födelse
dag en postanvisningsblankett 
ställd till insamlingen!. Vi hoppas 
så, att insamlingen med tiden 
skall ge så mycket, att vi kunna 
upprätta något mer bestående, en 
barnkoloni eller ett barnhem — 
något i stil med den göteborgska 
”Födelsedagen”.

Av möbelarkitekt Eduard Rasch
Renovering av skåp m. m.

Fråga: Med verklig tacksamhet 
har jag i N :r 9 av Idun motta
git svar å fråga beträffande mö
blering av hall och entré. När 
frågan avsändes, glömde omnäm
nas, att ifrågavarande hörnskåp 
och golvur, som nu komma att 
läggas till grund för rummets öv
riga möblering, voro vitlackerade. 
Har jag förstått .svaret rätt, är 
det väl meningen, att dessa två 
pjäser skola befrias från målnin
gen och genom betsning och er
forderlig behandling bli i färg 
med de föreslagna nya möblerna. 
Såväl skåp som golvur äro av furu

och mycket gamla, varför listverk 
o. d., när spackelfärg och målning 
avlutas, komma att visa åtskilliga 
brister. Hur avhjälpa sådant? 
Kan annan behandling vara tänk
bar? I så fall hur?

Iakttagare av Iduns goda 
heminredning sförslag.

Svar: Om hörnskåpet och golv
uret efter avlutningen befinnas 
vara alltför bristfälliga för att 
kunna antikbonas, bör Ni åter lac
kera (matt) dem, men i annan 
färg än förut, t. ex. ljus blågrå. 
I så fall måste även de nyanskaf- 
fade möblerna hava liknande be
handling.

Inredning.
Fråga: Vore tacksam få råd 

hur bäst inreda ett litet hem, som 
snart skall iordningställas. 2 rum

leeto
Linoleum
Fernissa

» Tål att 
slita på »

torkar på 4 timmar
till en glashård yta 
oerhört slitstark.

Färg & Ferniss Fabriks A.-B.
lRVID LINDGREN & Co.

STOCKHOLM Sö.

och hall, med rumsplaceringen enl. 
bifogad skiss. I matsalen benvita 
renässansmöbler. Har tänkt väva 
jutematta. I vilka färger? Vilka 
färger å draperi, gardiner, möbel
klädsel och eventuellt ottoman- 
överkast? Skulle önska som liv
givande färger i rummet rött och 
gult i Stil med medsända prov, av 
vilket tyg lampskärm redan fin
nes. Kan brunt användas som hu
vudfärg?

I vardagsrummet hade jag tänkt 
mörkpolerad björkmöbel. Ville ha 
soffan (som även ska kunna an
vändas som sängplats) med raka 
sidostöd och lösa kuddar ”i ryg
gen”. Vilka stolar bli vackrast till 
denna? Vilken färg å lampskärm 
(golvlampa), möbeltyg, matta, 
draperi? Gardiner finnas i guld
färgad' voile. Vilken färg till tak
lampa föreslås ? Villrådig.

Svar: Matsalens väggar tapet
seras i grågult med mönster i gult 
och gulbrunt. Bredrandigt möbel
tyg i linnegrått, tegel och något 
gult. Ottomanöverkast av samma 
tyg, samt gardiner och draperier 
i tegel. Matta i brunt, beige, te
gel, gult och linnegrått.

Till soffan i vardagsrummet 
vore några bekväma vilfåtöljer 
med' lösa dynor trevligt. Till de 
redan befintliga guldfärgade gar
dinerna ett möbeltyg i grönt,

brunt och guldfärg. Draperier i 
olika nyanser av brunt, samt mat
ta i grönt, brunt, guldfärg och 
grågult. Lampskärmar i guldfärg. 
Golvlampans skärm av pergament 
i samma färg.

Möbeltyg, tapeter m. m.
Fråga: Har i min salong en vit 

gustaviansk möbel för närvaran
de klädd med turkosblått siden. 
Matta med gråbeige botten, mön
ster i japansk stil i blått, korall
färg, svart, vitt och en aning 
brons. Tapeter i gråbeige och 
guld. Vilket tyg blir lämpligast 
vid omklädsel av möbeln? Vilken 
färg å möbeltyg, gardiner, drape- 
rier, tapeter samt eventuellt, mat
ta? Stort rum med ett fönster åt 
öster och två åt söder. Har dess
utom1 tänkt skaffa en eller par be
kväma stolar framför den öppna 
spisen. Hurudana? Hur vore med 
gult möbeltyg?

Fru Mercedes.
Svar: En slät grågul vägg med 

12 cm. friser i ljust grått, som 
rama in väggarna i fält. Möbeln 
klädes med italiensk linnedamast 
med mönster i grågult och brun- 
gult på linnegrå botten. Långgar
diner av samma tyg med drape
rad kappa av brungul shantung. 
Draperier i samma shantung med 
snörmakerier i kanten. Mattans 
färger i gråbeige, brungult, linne
grått, gult och grönt. Som be
kväma fåtöljer vid spisen föreslås 
gustavianska bergèrer med lösa 
dundynor. Rostfärger och grönt, 
som livgivande inslag 1 kuddar 
och dukar.

»UR ANDRAS^

Lättvindigt och mindre lättvindigt.
För hushåll med många barn 

och flera tjänare måste maskine
riet vara inrättat på ett särskilt 
sätt. Men de ensamma eller hus
hållen på ett par personer kunna 
tillåta sig mera fantasi i köket, och 
det är nu en gång trevligt med fan
tasi. Till den mera originella 
matlagningen hör en frityrpan- 
na av tunt järnbleck med insats 
av ståltråd. I större bosättnings
affärer brukar den fås för en 
femma eller något mera. Vill 
man sen använda flottyr eller olja 
är en smaksak. Personligen fö
redrar jag olja. Och i denna fri-

Gemlas Rullstol

Infordra offert och beskrivning från
GEMLA FABRIKERS A.-B. 

- DIS -

N:o 5287. 
Patent n :o 57402.

-
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En vävstol i varje hem!

■V;;:

Bordvävstol Typ A.
Två skaft. 72 cm. skedbredd

Pris Kr. 48: 50.

Golvvävstol Typ D.
Fyra skaft. 85 cm. skedbredd.

Pris Kr. 119: —.

Vi hava övertagit ensam tillverknings- 
& försäljningsrätt för

KOPPOMS HERRGÅRDS 
VÄVSTOLAR

de av Vävlärarinnan Fröken Ingeborg 
Simonsson, Töcksfors, konstruerade nya 

vävstolarna.
Det stora utrymme som erfordras för 
den gamla vävstolstypen har utgjort 
hinder för mänga att skaffa sig en 
vävstol. Detta hinder är nu undanröjt. 
Varje vävintres.serad person som dispo
nerar ett enda litet rum, behöver nu
mera ej av utrymmesskäl avstå från en 
sådan trevlig och nyttig sysselsättning 
som vävning. Oaktat stor vävbredd taga 
dessa vävstolar ytterst litet utrymme. 
Fyra olika typer tillverkas. Bordväv
stolarna och de mindre typerna av golv- 
vävstolarna, kunna då de ej användas, 
placeras i en garderob, tambur e. d. De 
kunna lätt flyttas från det ena rummet 
till det andra, tagas med ut i trädgår

den o. s. v.
Vävstolarna äro fernissade i träets färg 
men kunna på beställning erhållas la- 
serade i andra färger. Alla typer utom 
typ A äro försedda med löpbana för 
skytteln. Vävar med upp till 160 cm. 
skedbredd föres i lager. Större bredder 

kunna erhållas på beställning.
Prislista med beskrivning sändes på 

begäran.

Västgöta Linneväfveri
Tel. 46 FRITSLA

Patent .sökt.
Tel. 46

Stoctfjolms ®aci6la&
Huvudstadstidningen som har

tyrpanna går nu allehanda födo
ämnen fisk, kött, ägg, grönsaker, 
kroketter, frukt, deg mest som 
omhölje till andra beståndsdelar, 
men även självständigt. Oljan si
las upp efter var gång man an
vänt den och pannan göres väl 
ren, men om bara olj ekvantiteten 
är tillräcklig kan man använda ol
jan till flera kok. Man behöver 
inte vara rädd, att den skall taga 
smak av de olika saker, som få 
sitt sjudande bad där. Men na
turligtvis går det inte att tillsam
mans sänka ner alla möjliga olika 
saker som fisk och frukt på en 
gång. Jag minns de enorma olje- 
kittlarna hos Zio Abraham i Rom. 
Man kom att tänka på det där 
helgonet vars namn just nu fallit 
ur mitt minne, som fick sin martyr
död i oljegrytan. Zio Abraham har 
två berömda specialiteter: olje- 
kokta kronärtskockor, som hela 
Rom kommer dit och smakar på 
om våren, — våren är kronärt
skockans säsong i Rom — och en 
kabiljo i filéer, som också kokas 
i olja och är som en dröm. Ingen
dera av dessa lämpar sig direkt 
för oss.: Jo, kanske kabeljon — 
efter kärleksfull behandling. Men 
vad vi gärna kunde försöka, ty 
något enklare kan inte tänkas, är 
fiskfiléef i olja.

I Stockholm får man hos vilka 
fiskhandlare man vill filéerna ut
skurna. Naturligtvis är gös bäst, 
men också dyrast. Torsk i torsk- 
månadefna går också utmärkt lik
som kolja. Slöseriet med fisken 
kompenseras i någon mån av 
smakligheten i anrättningen. Ty 
sen man fått dem utskurna är det 
bara att klappa in dem, panera 
dem och stoppa ner dem i den 
heta oljepannan. Alla vet väl att 
man provar temperaturen med en 
brödbit, blir den brun och fräsig, 
då man låtit den ligga i den heta 
vätskan ett ögonblick, är det la
gom att sänka ner det andra. 
Smärre fiskfiléer läggas lämpligen 
i ståltrådsinsatsen. Men man får 
inte glömma, att den tar värme 
från oljan och att det alltså tar 
något längre tid, innan filéerna bli 
färdiga. Annars går det på ett par 
minuter. Man låter dem rinna 
av på gråpapper som vanligt. En 
bukett persilja som garnityr på 
fatet får man i en handvändning 
om man doppar också den i olje- 
kitteln, men den bör inte få mera 
än ett dopp, bara oljan är riktigt 
het.

I Italien får man kall majonnäs 
till den varma fisken eller också 
sauce Tatare, som ju också är 
kall, fastän mera pikant. Det är 
lustigt och inte oävet.

Martas Bekymmer.

LÄSARINNORNAS
SPALT

FRÄGA.
Kan någon av Iduns läsarinnor 

upplysa om vem denna sång är 
av?
’Liten blomma som doftar i höst — 
kvällens brus, ack, hur ensam...”

Ensam.

DET
PIGGASTE INNEHÅLLET 
BEHÄNDIGASTE FORMATET 
BILLIGASTE PRISET

PRENUMERATIONSPRISER:

! STOCKHOLM
fritt hemburen :

Pr månad ................ kr. 2:75
Pr kvartal ............... „ 8: —
Pr Helår .................... » 28: —

UTOM STOCKHOLM
vid postprenumeration:

Pr månad ................ kr. 2: —
Pr kvartal ............. .
Pr helår ............. .. .

.5: 25
18:—

Lösnummer, vard. endast 10 öre, 
sänd. endast 15 öre. Genom sven
ska pressbyrån (på tåg och båtar) 
15 öre vard. och 20 öre sond.

AspjPi
nk vid tecken till förkyl- 
^ ning eller reumatismning eller reumatism

|Det är något norskt 
över det hela . . .

(Forts. fr. sid. 318.)
Efterfrågan på rum är stor och 

belåtenheten likaså. Även om det 
ibland kan vara svårt att ena så 

-Lnånga olika medlemmar i ett hem 
som här och få dem att efterleva 
stadgarna. Ty det säger sig självt 
att den personliga friheten måste 

'bli något beskuren, när rum lig
ger in vid rum, där en vill spela 
grammofon i sitt och den andra 
vill sova. Men i vilken bostad är 
man å andra sidan helt obunden 
av hänsyn, om man inte har råd 
att hålla sig med lyxvilla på fri
och egen grund?

*

”Vi finder os i alt mulig, derfor 
staar der ikke spor respekt av os”, 
sade en gång fru Q vam i sin ung
doms klingande dagar och gav 
därmed problemet en vändning, 
som vi våga kalla speciellt norsk. 
Här i Sverige skulle vi antagligen 
beskedligt ha sagt : ”vi måste ut
rätta någonting och skaffa oss 
respekt hos herrarna”. Men nor
skorna ha inte uträttat mindre för 
det, tvärtom ha de varit modigare 
och tilltagsnare än vi i diet mesta. 
Det går med färg och fart och 
för full musik, när norskorna sve
pa fram, och de äro ”rasende flin
ke” i organisation och sammanhåll
ning och inte så fruktansvärt hög
tidliga. Vi ha i det stycket myc
ket att lära av dem och de ha väl 
också något att lära av oss. An
nars vore ju den ömsesidiga hög
aktningen inte så stor som den är, 
både i bröllopsfeber och vanliga 
vardagar. E. N.

Glimtar.
Glimtar . . . njugga och svaga 
från en sol i ett oändligt blå 
bortom moln som draga 
tunga, skockas och jaga . . . 
fattiga glimtar då och då, 
som strö guld i markens grå. 
Flyktigt de väva 
guldtråd i spindelväven 
i en skogens dunkla vrå.
Hjälpa dock att leva . . . 
bära, älska och förstå.

Tullin Ljungh.

Gymn, tidskrift för gymnisk 
kultur, har utkommit med sitt 
första nummer för året. Det är 
liksom de föregående ytterst väl- 
redigerat och närmast ägnat Vik
tor Rydbergs minne. Genom 
några utdrag ur Viktor Rydbergs 
poesi belyses klart skaldens in
ställning till det gymniska idealet. 
Vackra illustrationer och en dikt 
av Nils-Magnus Folcke tillhöra 
även det estetiskt betonade inne
hållet. Det etiska rymmes i re
daktör Carlbergs ledarartikel och 
W. Fevrells utredande artikel om
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naturanlagen contra medveten 
uppfostran. En instruktiv skidar- 
tikel avslutar det gedigna num
ret.

»ti

Gertrud Pålson och David Stock
man i Boris Godunov. (Almberg 

& Preinitz, foto.)

■' ■ :

Operan har grävt upp Mous- 
sorgskys ”Boris Godunov', som 
gick 8 gånger på regissör Gold
bergs tid i Stockholm och som le
ver högt på kontinenten mest ge
nom den store ryske bassångaren 
Schaljapins dramatiskt glänsande 
tolkning av huvudrollen. Eljest är 
Boris i ännu mindre grad än Eu
gen Onegin någon opera, endast 
en samling bilder ur ryskt liv utan 
inbördes sammanhang och blott in
tresserande genom några musika
liska effektnummer t. ex. kär
leksduetten i parken, Boris ”spök- 
scen” och hans död1. Theodor 
Scheidl hade hitkallats i den in
sjuknade Åke Wallgrens ställe och 
det var ingen dålig ersättare : en 
jättegestalt med en lika impone
rande stämma och dramatisk be
gåvning. Går verket några gån
ger beror det på den tyske gäs
tens fascinerande framställning av 
titelpartiet. I det svenska solis- 
tiska solljuset glänste Gertrud Pål- 
son-Wettergren och David Stock
man.

Armas Järnefelt ledde med hör
bart intresse och regissör Hyltén- 
Cavallius hade nedlagt ett lika 
synbart på regien.

En intressant men en smula 
tröttande operakväll, som. endast 
lockat några människor på parkett 
och första raden. Men det applå
derades flitigt och lejonparten 
fick den utmärkte gästen.

N.
*

Gustav Esmanns ”Kära släkten” 
har kommit upp på Oscarsteatern. 
Och det gamla stycket står sig. 
Det är välbyggt och har gemyt. 
Och så spelar Pauline Brunius 
sin Emily med1 en fart och ett 
humör så strålande att man tap
par andan. E. N.

*

Stockholms Högskolas student
teater har under den allra senas
te tiden varit livaktigare än nå
gonsin förut. Eller vad sägs om

fw^/7

defärg blir blåttarens mo
det är redan bestämt. Men rött och beige blir också mycket po
pulärt. Naturligtvis har Ni någon trevlig klänning eller annat 
plagg från förra året, som gott kan användas också i år, och 
naturligtvis kan Ni ha det, även om färgen ej är någon av 
dessa. Men det är onekligen roligt att vara med sin tid) och 
fullt modern. Med Fenix hemfärger är det sannerligen ingen 
konst att själv färga om ett gammalt plagg, antingen det är av 
siden, bomull, ylle eller något annat tyg, så att det får en ny, 
klar och vacker färg.

Man lyckas alltid bra med Fenix hemfärger. Dessa äro i 
tablettform, och just därför är det så lätt att beräkna den rätta 
färgmängden, då man vet, att i tablett räcker till 50 gram tyg. 
Härigenom undviker man allt slöseri med färg. Det är därför 
en Fenix-färgning blir så billig.

Det finns 30 olika Fenix-färger att välja på, och 
ett glasrör med 10 tabletter kostar bara 75 öre. 

Finnas hos färghandlare m. fl.

MIX
EMFÄRGER I TABLETTER

En Fenix-färgning går lika lätt som en vanlig tvätt.

Alla Damer
använda numera

CORSELETTER

Frontsnörad engelsk 
Corselette för korpulen- 
ta damer. Sydd i rosa 
brokad med 3 par
strumpeband samt med 
invändig elastisk väst, 
som ger den raka lin
jen. Kr. 28: —.
Samma modell i tjock
rosa silkesbrokad.

Kr. 35: —

5676. Corselette av 
rosa dräll, resår 
över höften. Knap
pes i sidan. Två 
par strumpeband.

Kr. 6: 50.

-3035. Amerikansk Cor
selette, av silkesbrokad, 
resår över höften och 
fjädrar på tvären fram. 
Två par strumpeband. 

Kr. 10: —.

Av randig satin
Kr. 14:—.

9076. Engelsk corse
lette med maggördel. 
Särdeles lämplig för • 
korpulenta damer. Ro
sa-dräll, resårinfällnin- J- 

gar i sidorna. 2 par 
strumpeband.

Kr. 18:—.

IfåutiertcÄä
Norr 14 10 DROTTNINGGATAN 57, STOCKHOLM. R. T. 17 26

OBS. I Till landsorten mot postförskott -b porto.

två instruktiva föredrag — av 
Sandro Malmqvist om Paris’ ex
perimentteatrar och Gustaf Çolli jn 
om Amerikansk teater — plus en 
lyckad teaterkväll under loppet av 
knappa två veckor?

Vid teaterföreställningen stod 
Amerika på programmet, represen
terat av en dramatiker frän syd
staterna, Paul Green. Man fram
förde två enaktare, bägge i fil.

Pauline Brunius i ”Kära släkten”. 
(Almberg & Preinitz, foto.)

kand. Gösta M. Bergmans regi, 
"Herrens vilja” och ”Mannen som 
dog kl. 12”, av vilka den förra 
avgjort var den intressantaste: 
varken maken, lantpredikanten 
som i sin fanatism för ordets för
kunnelse försummar sitt eget hem, 
som skänker bort den åt honom 
insamlade kollekten, medan hans 
hustru ej har medel till livets nöd
torft, och som vägrar att ge. sitt 
sjuka barn läkare och medicin el
ler makan, tvivlerskan, som vid 
barnets död utfar i smädelser mot 
mannens religion, lämnade åhöra
ren oberörd — ett starkt litet 
stycke som t. o. m. hade försvarat 
sin plats på en ”riktig” teater. 
”Mannen som dog kl. 12”, en ko
medi med tre svarta som ageran
de, var däremot svagare i kompo
sitionen och förmådde knappast 
roa, kanske mest befoende på 
framförandet, ty — med all re
spekt för de unga aktörernas ar
bete —■ några skådespelare äro de 
inte, möjligen med undantag för 
predikantens framställare. Men 
man måste i alla fall beundra hög- 
skoliterna, som mitt uppe i tenta
mensplugget ha tid och krafter att 
visa ett dylikt brinnande teaterin
tresse. Kan så deras önskan bli 
uppfylld att få goda svenska pjä
ser införlivade med sin repertoar 
och därmed ge en uppryckning åt 
den inhemska dramatiken — ja, 
då ha de gjort en god kulturgär
ning. A. E. ■

*

”Madame Récamiep’ är en stil- 
trogen, men ganska valhänt och 
odramatisk serie historiska film
bilder. Att skildra ett händelsedi- 
gert livs hela historia på två tim
mar är inte lätt och fransmännen 
lyckas i det stycket sämre än ame
rikanarna, ty de sakna dessas 
filmvirtuositet. Madame Réca- 
mier spelas graciöst och intelli
gent av Marie Bell, men alla hen
nes motspelare äro secunda ar
tister, som dessutom tydligen sak
na filmvana.

En ganska bortkastad kväll.



Phyllosan stegrar kroppens motståndskraft, 
förnyar blodet, motverkar förkalkning i 
ådrorna, minskar för högt blodtryck, stär
ker hjärtverksamheten och giver hälsa 
och ökad vitalitet oberoende av ålder.
Läkare över hela världen lovorda allmänt 

dess goda verkningar.

Framställes enligt föreskrift av med. dr E. Bürgi, 
professor i farmakologi vid universitet i Bern.

Phyllosan tillhandahålles av apoteken i flaskor om 100 tabletter à kr. 4.85.

ELEFANTENS DROGHANDEL, Stockholm.

(ORNJ

Olycksfall- och sjuk- 
Skadestånds- 

Automobil- 
Motorcykel- 

Qlas- o. Yattenskade-
försäkring.

Försäkrings A.-B. NORNAN, Göteborg.
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Knubbig och pigg»
blir babyn av

Afellins Food
» den föda, som ger krafter •

ENDAST DET DåSTA 
FÖR EDER HUD.'t

“ETOILE“ gurkcrême 
“ETOILE“ orient, olja 

samt
“ETOILE“ dagcrême
äro preparat, som alltid 
böra finnas på varje dams 

toilettbord.
MARKNADENS FÖRNÄMSTA SKÖNHETSMEDEL!

— ETOILE —
PARFYMERI OCH S K Ö N H E T S I N S T I T U T 

Kungsgatan 551 STOCKHOLM Tel. N. 15539

Edra rumsväxter, giv 
dem ”Plantagén”, ett 
på vetenskaplig grund 
sammansatt koncen
trerat växtnärings- 
salt. Garanterat äkta 

endast på originalburkar. Erhålles hos 
Kemikalie-, Frö- & Blomsterhandlare.

Hovman icuristen
JEANNE BOMANS
myrrhatinktur, crèmer och puder till 
fredsställa de högsta anspråk.
Anv. av H. K. H. Prinsessan Ingeborg

ARE STICKMASKIN T9291
Enda stickmaskin i världen med

Kullager — Silverstål — Häl- & Tåapparat

GARANTERAT HEMARBETE.
Svenskt Patent. Svensk Tillverkning. 

Levereras till statliga institutioner. Prospekt gratis ! 
NORDISKA TEXTILKOMPANIET, 

Klarabergsgatan 58, avd. IV, Stockholm.

fQv in norna i hemmen
göra inköpen för hemmen.

Skånska Dagbladet är landsortens mest 
spridda tidning och gästar sålunda dag
ligen flera hem än någon annan tidning. 
Härav följer, att kvinnorna i hemmen 
nås säkrast genom annonsering i
SKÅNSKA DAGBLADET

'En judes kärlekssaga,” på China 
är en bearbetning för filmen av 
en talpjäs, som gått i Amerika 
över fem år. Det är en godmo
digt realistisk skildring ur ameri
kanskt liv, ingen propagandafilm 
åt något håll, som man kanske 
skulle kunna tro av titeln.

För någon tid sen diskuterades 
i dagspressen en annan film av 
utpräglat realistisk läggning. — 
Inte behöver man gå på bio för 
att se sådant där ur verkliga li
vet, det har vi väl nog av ändå 
runt omkring oss, sade en röst ur 
hopen. Här var alltså en som 
krävde romantik av filmen. Film
romantik har fått en nästan för
aktlig klang, det är något, som 
kritiken utdömer. Men det måste 
ligga något i den där romantiska 
strömningen i alla fall. Filmregis
sörerna ha tydligen en mycket 
stark känsla av att den behövs. I 
en olycklig stund har det fallit 
dem in att världskriget kunde an
vändas som bakgrund och roman
tiskt inslag. I En judes kärleks
saga är kriget också med, inslä
pat fullkomligt omotiverat som; ett 
moment för att få uppränningen. 
Men bortsett från detta uppslag, 
som är absolut förkastligt, är fil
men lustig och rörande och full 
av många goda och oskyldiga ko
miska poänger. Motsättningen mel 
lan judar och irländare är tydli
gen mycket stark i Amerika. Den 
unge mannen, som älskar en söt 
liten irländska, törs inte avslöja 
sin älskade för sin präktiga jude
pappa. Och den söta unga Rose
mary törs lika litet för sin hulde 
fader uppenbara, att hon älskar 
en jude. Det starkaste intresset 
i filmen knyter sig till Salomon 
Levy, fadern till den unge juden. 
Jean Hersholt firar här en triumf 
i skådespelarkonst som tvärviggen 
med det känsliga hjärtat under 
den sträva ytan. Andra typer av 
mer eller mindre komisk betoning 
äro också gott företrädda och på 
den irländska sidan minns man 
främst Farrell Mac Donald som 
en hetblodig irländare. De unga 
tu Buddy Rogers och Nancy Car- 
roll äro söta och sympatiska och 
hemföra naturligtvis segern till 
sist. En judes kärlekssaga för
tjänar att bli en populär film — 
med reservation för första delens 
onödiga och ihåliga krigsskildring.

Eth. K.

Tre fjärdedelar av ”Frisk, 
Fräck och Förälskad” var en av 
de trevligaste filmkomedier vi 
sett på mycket länge. Frisk och 
småfräck och älskvärd. En glimt 
av vardagstrevlig ny ungdom. 
Med en pojke, William Haines, 
som man tycker om, och en 
flicka, Anita Page, som ser riktigt 
mänskligt alldagligt söt ut. Men 
när dessa två hamna i hemska ki
nesiska fängelsehålor, då har ett 
mycket omotiverat och stilbrytan
de steg tagits från vardagskome- 
dien till farstragedien. E. N.

[ TÖSS EB AGERIET I
: Karlavägen 77 |

Konditori och kaffeservering
Karlavägen 75 A

Rt. för beställningai . . . . 71335 
,, till aflären o. konditoriet 72430

HELGA SÖDERMARK 
född Freudenthal 

f. d. skolkökslärarinna
-.1111 iiJiiiiiiiiiiinmnim min iJiiiniui nu n: iiiiiiiiiiiiiiiiHiiimiiiiiiuiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii  minimum.

jJFRÂGOR OCH SMI

tillhandahåller

A. Agréns Textilaffär
Nybrogat. 20 Storkyrkobrinken 4.
Tel. Öst. 8098. Norr 20746.

Folkpension.
Fråga: Änka, 65 år, har svårt 

hjärtfel och är härigenom ur- 
ståudlsatt att arbeta till1 försörj
ning. Äger en stuga på ofri grund 
(ej toimtören). Tomten obruten så 
när som på ett mindre potatis
land. Försörj e,s av hemmaboencCe 
dotter, vilken utför det tyngre 
hushållsarbetet. Har änkan rätt 
till folkpension? Från vilken tid 
och till vilket belopp?

Landsortsbo.
Svar: Ja. Svensk medborgare 

över 15 år, som är varaktigt oför
mögen att genomi arbete försörja 
sig, något som före fyllda 70 år 
lämpligen styrkes genom läkarin
tyg, och icke har inkomist, som 
uppgår till för kvinna 400 : — kr. 
per år eller beräknas kunna upp
gå till nyss sagda belopp, har rätt 
till folkpension senast från tid, då 
ansökan ingivits till pensiomsnämil 
dens ordförande i .sökandens man 
talssikrivningsort. Pensionen be 
står i dels avgiftspension (ränta 
på gjorda inbetalningar till pen
sionsfonden), dels pensionstillägg, 
vars storlek utgör för kvinna 
210 : — kr. per år med avdrag av 
6/10 av det belopp-, varmed års
inkomsten överstiger 50 : — kr. 
Förmånen, av fri bostad får be
räknas till lägst 60 : — kr. per år.

Litteratur.
Fråga: Kan Upton Sinclairs : 

Kärlekens Pilgrimsfärd, frånsett 
politiska åsikter, betecknas som en 
god eller dålig bok? Dispyt.

Svar: Alltför mycket en smak
fråga för att Ni skall ha någon 
glädje av svaret. Litterärt sett 
och som samhällsskildrare har 
Upton Sinclair i reds. tycke både 
intresse och värde.

Sanatorium.
Fråga: Vill och kan Idun upp

lysa mig om, vart man skall vän
da sig för erhålla någon slags 
hjälp åt en obemedlad, ung, bil
dad flicka, som1 behövde komma 
bort på en tid för att återvinna 
hälsa och krafter? Något tuberku
los, dock finnes stora utsikter att 
bliva fullt frisk om god omvård
nad och skötsel kan erhållas. Har 
hört talas om någon slags Pen- 
sionsstyrelse man kan söka till? 
Hur förfara härmed?

Snarast möjligt.
Svar: Genom Pensionsstyrelsen 

kan obemedlad få bidrag till vård 
å vissa kuranstalter. Ansökan 
ställes till Pensionsnämndens ord
förande i den kommun där den 
sökande är mantalsskriven eller 
vistas. _ _____

Pension.
Fråga: Min man är statsan

ställd och får en pension på 
2000 kr. vid uppnådda 65 år.

Finns det någon privatanstalt, 
i vilken man kan få ingå för att 
få ytterligare en pension för livs 
tiden på 2000 kr. och vad kan 
årliga avgiften till en sådan lägst 
bli ? Mångårig prenumerant.

Svar: Vissa föreningar och yr- 
(Forts. å sid. 347.)
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reskamrat!
Cap Turbanpraliner er
bjuda Eder den bästa 
underhållning och njut
ning under den annars 
så långsamma tågresan. 
En ask Turbanpraliner 
bjuder även angenäma 
överraskningar för Ed
ra smaknerver. Det är 
idel uppfriskande och 
delikata saker.

— Köp och känn —

Säljes i originalförpack
ningar om:

1/2 kg. 
1/4 kg. 
1/8 kg.

Kr. 3: 50 
Kr. 1:85 
Kr. 1: —

För varans goda beskaf
fenhet är en garantisedel 

bipackad.
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Kronan och sigillet 
garantera kvaliteten

Asa

Skoltuna
Slottsfrun och torparmor 
bjuda med samma stolthet 
sina gäster ur en blän- «gag, 
kande kopparkaffe- 
panna frän Skultuna.

NÅGRA LÄCKRA BAKVERK.

Goda kakor, bakelser och tårtor till té- eller kaffe
repen äro alltid lika aktuella saker, och det kan vara 
roligt att pröva på några andra sorter än dem man 
brukar använda.

Denna årstid kan det vara lämpligt att smaksätta 
bakverk med apelsin. Ordnar man kaffebjudning 
på Marie-Beb.-dag påminner ju kaffevåfflorna om 
att det är våf feldagen, om de också äro mycket 
olika den vanliga smet, som brukar användas i efter- 
rättsvåf florna, och ordnar man repet vid påsktiden, 
så kan det ju vara lämpligt att garnera bakverken 
med påskgotter : marzipankycklingar o. d.

Nedan ges exempel på ovannämnda sorter jämte 
en del andra läckerheter.

Bakpulverkrans med succat.
Soo gr. vetemjöl, 3 tsk. bakpulver, 1 kkp strösoc

ker, 100 gr. margarin, 10 kardemummor, 8 bitter
mandlar, i ägg, 3 del. mjölk.

Fyllning: 1 kkp russin, 1 kkp finhackad succat, 1 
msk. smör.

Till pensling: 1 ägg, socker och mandel. Två kkp. 
av vetemjölet lägges på bakbordet, resten lägges i en 
bål tillsammans med bakpulver, socker, kardemum
ma, skållad och riven bittermandel samt margarinet 
i flockar. Med fingertopparna gnider man margari
net med mjöl, så att det blir finfördelat. Ägg och 
mjölk vispas tillsammans och röres sedan raskt in i 
de torra ingredienserna. Degen arbetas med resten 
av mjölet på bakbordet och kavlas ut till en lång 
fyrkant. Denna penslas med smör och beströs med 
russin och succat skuren i fina tärningar. Degen 
rullas .nu ihop och lägges i krans på en väl smord 
plåt. Rullen klippes, penslas med ägg, beströs med 
focker och mandel och sättes genast in i varm ugn 
att grädda.

Rutiga småkakor.
200 gr. smör, 100 gr. socker, 300 gr. vetemjöl, ^2 

ägg, röd karamellfärg, kakaopulver.
Smöret röres1 tillsammans med socker och ägg och 

mjölet blandas in. Degen delas mitt i tu, och ena 
halvan ställes genast ut att kallna. Av resten fär
gas hälften röd och hälften med kakaopulver, och

w-w«w-w«w»w-w-u/T-W-w-w

de olikfärgade degarna bakas ut i rullar av c :a 
3-cm.-diameter, vilka läggas ut att kallna. Den vita 
degen kavlas ut till cm,, tjocklek. Rullarna skäras 
längsefter i 4 delar och läggas ihop till två mörka 
och två röda längder med de olika färgerna zigzag. 
Den hopfogade rullen lägges på ett utkavlat stycke 
vit deg, som svepes runt om den färgade rullen, 
och biten skäres i lagom stora kakor, som plattas 
till en smula och gräddas i medelvarm ugn.

Mjuk tékaka.
200 gr. smör, 200 gr. socker, 4 ägg, 125 gr. kärn- 

fria russin, 2 msk. i små tärningar skuren röd och 
grön marmelad, 3 msk. skurna syltade apelsinskal, 
50 gr. sötmandel, 200 gr. vetemjöl.

Smör och socker röres, tills blandningen blir vit 
och pösig. Äggulorna arbetas in en och en i sän
der, och vetemjölet röres i. Russinen tillsättas jämte 
marmeladen, apelsinskalen och de i strimlor skurna

Tårta i påskens tecken.

mandlarna. Massan lägges i väl smord och mjölad 
form och gräddas i god ugnsvärme.

(Blir en medelstor avlång brödform.)

Drottningbakelser.
Smördeg: 150 gr. vetemjöl, 5 msk. vatten, 150 gr. 

smör.
Petits-chouxi-smet: 3 del. vatten, 100 gr. smör, 

100 gr. mjöl, 3 ägg.
Fyllning: Hallonsylt.
Glasyr: 1 kkp florsiktat socker, 2 msk. vatten.
Smördegen beredes på vanligt sätt. Till petits- 

choux-smeten kokar man upp vatten och smör och 
strör i mjölet under kraftig vispning. Smeten får 
under fortsatt vispning koka, tills den släpper pan
nan, då den tages av elden. När mesta hettan gått

Drottningbakelse.

av, inarbetas äggulorna en och en i sänder, och när 
massan är fullkomligt kall, inblandas äggvitorna 
slagna till hårt skum.

Smördegen kavlas ut till en halv centimeters tjock
lek och tages ut med runt. mått. Kakorna läggas 
på plåt, och petits-choux-smeten föres genom sprits
spruta eller garneringsstrut i en tjock krans på varje 
kaka. Dessa gräddas väl i medelvarm ugn. När 
bakelserna svalnat, glaseras de tunt och på mitten 
av varje lägges en klick sylt, se bilden.

Nötkakor.
200 gr. smör, 200 gr. mjöl, 200 gr. skalade hassel

nötter, 90 gr. socker.
Till fyllning: Vinbärsgelé.
Smör och socker röres smidigt. Nötterna drivas 

genom mandelkvarn och tillsättas jämte mjölet. De
gen arbetas ihop på bakbordet och ställes på kallt 
ställe att vila några timmar — gärna över en natt. 
Degen kavlas sedan ut tämligen tunt, tages ut med

cj/Ftal förödet
år ett hälsosamt och 

närande bröd. ^ 
varför del ovillkorligen)
bör användas i alla. 

hem. M
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BRÖDFABRIK, Eskilstuna

runt el. slätt avlångt mått, och kakorna gräddas i 
medelvarm ugn. De läggas två på varandra med 
gelé emellan och garneras ovanpå m>ed litet utsprit- 
sad gelé eller kristyr.

Apelsinbakelser.
Sockerkaka: 3 ägg, 120 gr. socker, 40 gr. pota

tismjöl, 40 gr. vetemjöl, j/2 tsk. bakpulver.
Vanilj kräm: 1 del. grädde, ^2 tsk. potatismjöl, 1 

äggula, vaniljsocker efter smak.
Glasyr och indränkning: 6 apelsiner, 300 gr. flor

siktat socker, karmin.
Till garnering : Syltade apelsinskal.
Sockerkakan beredes på vanligt sätt och gräddas 

på en väl smord och mjölad plåt med fyra kanter 
(långpanna) i god ugnsvärme. Kakan tages sedan 
ut med litet runt mått, och om kakan är tunn, läg
gas två småkakor på varandra, men bättre är att 
göra kakan så tjock, att man kan klyva den i två 
bottnar. Till vaniljkrämen sjuder man alla ingre
dienserna till en tjock kräm,, som får kallna. Till 
glasyren och indränkningen klyvas apelsinerna, och 
saften pressas ut på citronpress. Sockret blandas 
med så mycket av fruktsaften, att härav bildas en 
tjock glasyr. Denna färgas ljust röd med karmin. 
Med resten av apelsinsaften indränkes kakorna. Två 
bottnar läggas på varandra med vaniljkräm emellan. 
Härefter lägges en bakelse i sänder på en stor gaf
fel eller hålslev och hålles över skålen med glasyr, 
medan denna hälles över bakelsen, tills den blir helt 
beklädd med den skära glasyren. Bakelserna läggas 
härefter på smörpapper, tills glasyren stelnat. In
nan dess garnerar man mitt på varje bakelse med 
en trekant eller annan figur av syltat apelsinskal.

Kaffevåfflor.
150 gr. smör, 3 ägg, 100 gr. socker, 150 gr. pota

tismjöl.
Smöret smältes, får svalna och röres smidigt. Ägg 

och socker vispas, tills smeten blir tjock och pösig, 
då inblandas smöret och sist mjölet. Smeten gräd
das ljusbrun på väl smort och upphettat våffeljärn.

(Hålla sig länge goda i sluten bleckburk.)

Chokladglaserade smörkrämsbiskvier.
200 gr. sötmandel, 200 gr. florsiktat socker, 2 ägg

vitor.

ITOMATER I
I — fulla av vitaminer. — i

I De ha mognat sakta i driv- Ï
hus, nu äro de färdiga, fasta, f

I väl rödmogna och saftiga. =
l Deras like finns ej i hela [
\ världen. Köp hem ett I
1 kilo i dag! jj
i * \

\ Git) tomalen sin rätta plats på matsedeln. I

VAN I LIN
SO C K E R
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Antikvariat d Konsthandel:

EBBA ASPINGTON
Drottninggatan 87 - Sveavägen 52 

SÖDERTÄLJE: Järnagatan 8

Bagerier:

LEKSANDSBAGERIET
Nybrogatan 69.

Moster Lottas Brödbod
Birger Jarlsgatan 53

Blommor, band, strass:

FORSTROMS B1IHL
Birger Jarlsg. 6.

Fotograf;

SANDELS J2S
Drottningg. 27, 4 tr. hiss. Tel. N. 9329

Garn & Handarbete:
Systrarna Hultgren

Birger Jarlsgatan 13

Kaffe & Konserver:
A. BRUNANDERS H. A. B.
Humlegårdsg. 2. Tel. 744 25, N. 4178 
Nybrogatan 9. Tel. 74S40, N. 4116

Klädesvaror:
DAVID SÖDERMAN

DROTTNINGGATAN 22

Kristall & Glas: 
Nordiska Kristallmagasinet
Drottninggat. 71 - Renstjärnasgat. 16 

Kungsgatan 7

Körsnär:
SOPHIE ERICSSONS EFTR.

Etabl. 1886
DROTTNINGGATAN 69

Lamp- & Bosättningsaffär :

LUNDBÄCK
STORGATAN 1.

Modemagasin :
Firma Gerda Janson & C:o
Inneh. : Ebba Olson & Gerda Janson. 

Drottninggatan 45.

Optiker:

Clara Ekström
Jakobstorg 3

Parfymeri:

Parfymeri Årorna
Kungsg. 13.

Skodon:
J E R N S

Drottninggatan 35

Smör, ost, ägg:

Ph.Engfeldts Smöraffär
östermalmstorg 3.

Smörkräm: 50 gr. socker, 2 msk. vatten, 2 
äggulor, 2 msk. vaniljsocker, 125 gr. osaltat 
smör.

Glasyr: 150 gr. sockrad blockchoklad. 
Sötmandeln skållas, drives genom mandel

kvarn och stötes tillsammans med sockret i 
ett stenmortel. Äggvitorna slås sönder och in
arbetas. Massan flockas upp på väl smord 
plåt i små toppar i omkrets av en femörings 
storlek. Biskvierna graddas i medelvarm ugn.

Till smörkrämen kokar man socker och vat
ten till en simmig lag. Denna hälles het un
der kraftig vispning på äggulorna i en skål, 
och krämen vispas, tills den svalnat av, då 
tillsättes vaniljsockret. Smöret röres vitt och 
smidigt, och när den sjudna krämen är full 
komligt kall, tillsättes den matskedvis under 
flitig omrörning.

När biskvierna äro färdiga och kalla, lägges 
så mycket av smörkrämen på den platta sidan 
(undersidan) av biskvien, att den blir lika 
rurfd som översidan. Kakorna läggas på kallt 
ställe, tills krämen blivit stel. Blockchokladen 
smältes i en skål över kokande vatten, öch 
när den blivit något avsvalnad, tager man bi
skvien i handen och doppar hastigt ner smör- 
krämssidan, så att denna blir fullkomligt täckt 
av blockchokladen. Bakelserna sättas nu åter 
att kallna, tills chokladen stelnat.

Tårta i påskens tecken.
250 gr. smör, 200 gr. strösocker, 4 ägg, 100 

gr. vetemjöl.
Till fyllning: I kkp jordgubbssylt. 
Vaniljkräm: 2 del. grädde, 1 tsk. potatis

mjöl, 2 äggulor, I bit vanilj.
Till garnering: ”Påskgotter”, marmeladbi

tar, 15 pistaciemandlar.
Smöret smältes, får kallna och röres med 

sockret, tills blandningen blir vit och pösig. 
Äggen slås sönder och inarbetas i små por
tioner; sist tillsättes vetemjölet. Smeten gräd
das i ugnen på smord pannkakslagg i tre bott
nar. När dessa svalnat, läggas de på var
andra med sylt emellan. Till vaniljkrämen 
blandas alla ingredienserna kallt tillsammans 

en kastrull och få under kraftig vispning 
sjuda, tills krämen tjocknar, då den tages 

elden. Vispningen fortsättes, tills krämen 
svalnat, och när den är fullkomligt kall breder 
man ut den i ett lager över hela tårtan.

Tårtan garneras sedan med marzipankyck- 
lingar, chokladägg (el. blåa vindruvor), små 
trekanter av marmelad och ränder av skållad 
och hackad pistaciemandel, som bilden visar.

IDUNS KÖKSALMANACKA 
(24—30 mars).

SÖNDAG. Frukost: Engelsk biffstek med 
brynt potatis ; smör eller margarin, bröd, ost ; 
kaffe eller té, vetebröd. — Middag: Klar bul
jong med pastejer. Gödkalvstek med legy- 
mer. Frusen hasselnötspudding.

MÅNDAG. (Makaronidag.) Frukost: Hav- 
remustvälling. Fiskstuvning (rester från lör
dag) med svamp i snäckor; smör eller mar
garin, bröd, ost; kaffe eller té, vetebröd. — 
Middag: Kokt spaghetti med tomatpuré, smör 
och riven ost. Kalla stekskivor med potatis
sallad. Färsk frukt.

TISDAG. Frukost: Majsflingor med rått 
fruktmos och mjölk. Gratinerade makaroner 
och griljerad kalvnjure; smör eller margarin, 
bröd, ost; kaffe eller té, vetebröd'. — Middag: 
Skinkfärs med brynt ris och kokta morötter 
Aprikossoppa med grädde.

ONSDAG. Frukost: Tunna fläskpannka
kor. Ostlåda; smör eller margarin, bröd, ost; 
kaffe eller té, vetebröd. — Middag: Ugnstekt 
lättrökt kolja med brynt persiljesmör och stu
vad potatis. Ris-blanc-mangé med apelsinlikör.

TORSDAG. Frukost: Havregrynsgröt med 
mjölk. Bräckt skinka med äggstuvning; smör 
eller margarin, bröd, ost; kaffe eller té, vete
bröd. — Middag: Jordärtskockspuré med fri
kadeller. Pannkaksberg med ostfvllning.

FREDAG. (Långfredag.) Frukost: Sillsal
lad med rödbetsgrädde. Champinjonomelette ; 
smör eller margarin, bröd, ost, ansjovis, rä

disor; kaffe eller té, vetebröd. — Middag: 
Kokt kall lax med grön majonnässås och varm 
potatis. Färsk rabarberpaj med vaniljsås.

LÖRDAG. (Påskafton.) Frukost: Kalv- 
brässkroketter med ärter. Överbliven lax i 
majonnäs; smör eller margarin, bröd, ost, an
sjovis, rädisor; kaffe eller té, vetebröd. — 
Middag: Kokt rimmad tunga med grönsaker. 
Fyllda marängägg. — Supé: Smörgåsbord med 
sillrätter och påskägg.

Engelsk biffstek (för 6 pers.). 12 små bif
far av oxfilé, salt, vitp., 100 gr. smör, V2 burk 
champinjoner, 200 gr. malet kalvkött, salt, 
vitp.

Beredning: Biffarna formas, kryddas samt 
brynas i smör. De få därefter kallna, läggas 
i en panna och bestrykas med en färs bestå
ende av malet kalvkött och finhackade i° smör 
frästa champinjoner samt kryddor. Då bif
farna skola serveras sättas de in i varm ugn 
några min., tills färsen fått färg samt ser
veras mycket varma.

Frusen hasselnötspudding (för 6 pers.). 150 
gr. socker, i)4 del. vatten, 6 äggulor, 6 del. 
tjock grädde, 100 gr. knäckta hasselnötter 
(eller spanska), P/2 msk. arrak, (karmin).

Till garnering : Knäckta nö tter, spunnet 
socker.

Av socker och vatten kokas en simmig lag, 
som under kraftig vispning hälles het på 
äggulorna. Krämen hälles tillbaka i kastrul
len och får under kraftig vispning sjuda, tills 
den tjocknat. Då krämen kallnat, vispas gräd
den till hårt skum och blandas in i krämen 
jämte hackade hasselnötter och arrak efter 
smak. Smeten färgas ljust röd och fryses 
härefter i glacemaskin på vanligt sätt. Glacen 
packas sedan i bombform och ställes i köld
blandning några timmar. Omedelbart innan 
den skall serveras, doppas . formen ett ^ögon
blick i varmt vatten och stjälpes upp på tårt- 
papper på skålen. Den garneras med1 spun
net socker och kanderade nötter.

I stället för att frysa puddingsmeten kan 
man — strax innan den vispade grädden till
sättes —- röra ner 6 blad i litet ljumt vatten 
upplöst gelatin. Massan hälles i vattensköljd 
form och ställes på kallt ställe, tills den stel 
nat. Kan garneras som ovan.

Brynt ris (för 6 pers.). 200 gr. Carolina 
risgryn, 50 gr. smör, 6 del. mörk, kraftig bul 
jong, gjord på buljongsersättning, salt, soja 
(1 del. vitt vin).

Tillagning: Risgrynen sköljas, skållas och 
torkas i en duk. Smöret brynes, grynen läg
gas i och brynas, kokande buljong spädes på 
och grynen få sakta koka 1 timme. (Man 
rör om försiktigt så att grynen ej gå sön
der.) De smaksättas med salt och färgsättas, 
om man så vill, med soja. Vin höjer smaken. 

Tomatpuré inblandas efter smak. 
Ris-blanc-mangé med apelsinlikör (för 

pers.). Yz lit. god risgrynsgröt, 3 del. tjock 
grädde, 4 blad gelatin, 1 vinglas apelsinlikör, 
y2 kkp socker. 15 pistaciemandlar.

Tillagning: Grädden vispas till skum. Det 
uoplösta gelatinet blandas med gröten jämte 
likören och sockret. Sist tillsattes grädden 
försiktigt. Anrättningen1 slås i en vatten
sköljd form, som stjälpes upp efter 3 timmar 
och garneras med de hackade pistaciemand- 
larna.

Apelsinlikör. Skal av 12 apelsiner, lit, 
god conjak, 1 lit. stark soekerlag.

Tillagning : Det vita från apelsinskalen skä
res bort och det gula skäres i små tärningar, 
som läggas på flaskor.. Conjaken slås över 
och flaskorna korkas och ställas på svalt 
ställe. De skakas dagligen i 3 veckor. Där
efter silas conjaken upp, och blandas så små
ningom med sockerlagen. Den slås upp på 
flaskor som korkas och får vila tre veckor, 
innan den serveras. (Apelsinskalen kunna an
vändas blandade med mandel i konfekt.)

Pannkaksberg med ostfvllning (för 6 pers.). 
Pannkakssmet: 3 kkp. mjöl, x/z tsk. salt, 3 ägg, 
6 kkp. gräddmjölk, 2 msk. smör (margarin).

Ostfyllning: 1 msk. smör. osaltat, (marga
rin), 2 msk. mjöl, 1 kkp gräddmjölk, 2 äggu- 

(Forts. å nästa sida.)

Spetsar:
De Förenade Spetsfabrikernas

FÖRSÄLJNINGSLOKAL 
Grevturegatan 13

Underkläder, Strumpor 
& Corsetter:

Eva Magasinet
Biblioteksgatan 11 Kungsgatan 29

Uraffär:

BIRGER JARLSG. 38

W
-stek
Axel Boivie
12 Jakobsgatan

V1VIKEDAR
av rostfritt material. Obs. denna fördel ! 
Skyttlar, spännare, solv m. m. för 

hemslöjd.
II V II [TI alla väverskor bör "DflBIU I“ 
R ! il L 1 ! köpa vår patente- PUPM!

rade bobin-växel.
Begär vår nya illustr. katalog och pris

uppgift. Sändes gratis.
A.-B. Borås Mek. Wäfskedsfabrik
Rikst. 1028. Borås. Rikst. 1028.

Den omtänksamma 
Husmodern
vänder sig alltid till

lUKDt TVÄTTIRRiTININ&

främst bland 
putsmedel för 
koppar o. mäs
sing.

Gjutna
Aluminiumkärl

finnas i varje välsorterad 
järnhandel.

BRÖDERNA SÖDERBERGS
Metallgjutcri & Metallfabrik, 

ESKILSTUNA.
Tel. 1207. Tel. 1205.

Gott Kaffe
hälsosamt och drygt 
blir det, blandat med

ions efe
LIPTON

är och förblir
det bästa.

är världens största och 
förnämsta Téflrma.

FYRTORNETS KONSERVER
För säsongen nya

SILL-INLÄGGNINGAR
såsom Aptitbitar, Kungssill, Slottssill, Briosill, Turistsill, Lunchsill.
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Den håller . ..

Wedevågs
Linoleum-

fernissa
skänker hemtrevnad,

är

slitstark,
arbetsbesparande.

Finnes i varje välsort. färghandel.

t GOTEBORGS HANDELS- 
SJÖFARTS TIDNING

Postabonnem.: Kvartal kr. 6:—

Christina Hattstudio
KUNGSGATAN 6

För GiKt, Reumatism, Ischias
m. m. ges kostn.-fria råd samt bifogas 
hundratals tacksamhetsskrivelser från 
personer, som följt dessa råd och blivit 
absolut friska. Insänd endast porto till 
H. Berghem, Hällevik.

.15 VE N SKA 
I TR YCKERI-
j AKTIEBOLAGET
E STOCKHOLM

Huvudaffären: Klarabergsgatan 54 

Tel.: Norr 32955

Filialen : Riddaregatan 17 
Telefoner: 72565. N. 6 47

(Forts. fr. föreg. sida.) 
lor, 2 hg. riven ost (gruyère el. 
parmesan), salt, socker, vitp.

Beredning : Mjölet siktas, ägg 
och mjölk blandas samman och 
röres ned i mjölet tillsammans 
med 2 msk. smält smör (marga^ 
rin). Då smeten svällt en timme 
gräddas pannkakorna på het lagg 
och lägges på eldfast fat med ost
fyllning emellan. Fatet sättes in i 
ugnen, tills anrättningen blir ge
nomvärm. Ostfyllningen beredes 
genom att fräsa smör och mjöl 
och späda på med gräddmjölk. 
Då stuvningen kokat io min. ned 
röres försiktigt 2 äggulor samt 
den rivna osten och kryddorna

Fyllda marängägg (för 6 pers.).
Marängmassa: 4 äggvitor, 200 

gr. socker.
Fyllning: Saften av 4 apelsiner 

3 del. tjock grädde, 2 msk. soc
ker, 3 blad gelatin.

Till garnering: V/2 del. tjock 
grädde, 2 msk. hackade syltade 
apelsinskal, 6 pistaciemandlar.

Vitorna slås till skum och vis
pas ytterligare 10—15 min. Sock
ret tillsättes mycket försiktigt. 
Massan föres genom en uddig 
pappersstrut ut på väl rengjord 
och smord plåt i form av ett halvt 
slort ägg. Kakorna gräddas i 
mycket svag ugn. När de äro 
färdiga, skär man ett hål i botten 
på varje kaka och gräver ut en 
del eller trycker in väggen, så det 
bildas en fördjupning. Denna fyl- 
les med apelsinkrämen, och två 
kakor läggas ihop, så de bilda ett 
stort ägg. Ena skarven lägges upp 
på skålen och garneras över med 
vispad grädde. På gräddranden 
garneras med syltade apelsinskal 
och skållad pistaciemandel i strim
lor.

Till fyllningen vispas grädden 
till hårt skum. Gelatinet upplöses 
i litet varmt vatten och vispas ner 
i apelsinsaften och sockret. Den
na blandning hälles sedan försik
tigt under kraftig vispning i gräd
den. Blandningen får stå och 
kallna, tills den blir tjock och fyl- 
les då i nrarängerna.

Utför alta slags

Bok’, Tidnings*, Illustra• 

tions• och Jlccidenstryck

i Stella Cacacx
k&ifes sJza'j-an ^ iÅdAM. 

då 6titf

Frågor och svar.
(Forts. fr. sid. 344.) 

kessammanslutningar hava pen
sionskassor, där medlemmarna 
göra årliga inbetalningar för att 
i sinom tid få åtnjuta pension, 
vars storlek beror på hur mycket 
eller hur länge man betalat in. 
Andra privata pensionsanstalter 
finnas ej.

Ett annat sätt är att öka på 
statspensionen med frivilliga år
liga inbetalningar (maximum 250 
kr. om året). Närmare upplys
ningar härom kan ni få i Pe-n- 
sionsnämndernas upplysningsbyrå 
St. Nygatan 2 B.

Ett tredje sätt är att köpa-en 
livränta.

Etikettfrågor.
Fråga: 1) Min man och jag tän

ker giva middag för ett gift par 
samt några ogifta damer. Vem bör 
värden föra till bordet den 25- 
åriga frun eller en. ogift 48-årig 
dam?

2) Är det numera comme il 
faut att ”krusa” mera för gifta 
än för ogifta damer, när den so
ciala ställningen är ungefär den
samma?

3) Kan Idun lämna uppgift på 
någon bok, som grundligt behand
lar bordskick : skålande, tal vid 
bordet m. m.?

4) Ber om råd, hur man billi
gast, helst kostnadsfritt, skulle 
kunna få lära konstvävnad.

Greta.
Svar: 1) Om det gifta paret för 

första gången kommer i ert hus 
och middagen alltså är för dem, 
bör er man föra den unga frun 
till bordet. Men om den 48-åriga 
ogifta damen även för första gån
gen är bjuden ' ert hem, har hon 
företräde.

9\igg&Maifrisk
blir Ni av den välkända 

UirnmetU einen l D O Z AX
Förordas av läkare. Fås å alla apotek.

2) Nej, man ”krusar” inte mer 
för gifta damer än för ogifta, så
vida ej de förra äro äldre eller 
inta en högre social ställning.

3) God Ton av Cérémonieuse är 
en sådan bok, varav finnas flera 
att välja på i bokhandeln.

4) Det brukar ibland stå en an
nons i Idun om att frielever i 
konstvävnad mottagas hos fröken 
Fjæstad, Arvika.

T oalettbekymmer.
Fråga: Kära Idun, som alltid är 

så vänlig och hjälpsam bedes ånyo 
om en tjänst.

Vad slags aftonkappa skulle 
kunna nyttjas till 2 helt svarta 
en svart med kulörta sniljebrode- 
rier och en mellanljus brokad- 
klädning med guldspets? Kan över 
huvud' taget en användas till alla?

Vore så tacksam för uppslag till 
modell och färg. Ej alltför luxuös 
men stilfull. Jag har en nertz- 
schal, som gärna kan arrangeras 
som skinnbesäts. Vad anser Idun 
vidare en dam bör utrusta sig 
med för en sex veckors sejour i 
Tjekoslovakiet vid någon av bad
orterna där? Resan anträdes i 
början av maj. När man som 
jag är bosatt i en liten landsorts
håla, är det så gott att få några 
råd.

Lisbeth.
Svar: Nog räcker det med en 

aftonkappa under en badsejour 
även om man vill vara elegant. 
Dessutom bör man undvika allt
för mycket bagage på en ut
landsresa, vilket vållar både be
svär och kostnader.

Använd till kappan ljus tweed 
som nu är så modernt eller nå
got annat mjukt ylletyg med ljus 
pälsbesättning. Se f. ö. i n :r 10 
av Idun en artikel om Kappan 
som är modern.

Vad utrustningen i övrigt be 
träffar har en sådan för olika 
tillfällen avhandlats i n :r g av 
Idun.

En cape av svart siden vackert 
broderad är alltid ett elegant 
plagg att ha på sommaren.

Krukväxter.
Fråga: 1) Kan Idun ge mig 

upplysning om vilken tid på året 
är lämpligast till omplantering 
av en gran som ej växer mera 
troligen därför att den har för 
liten burk. den är 15 år gammal

2) Jag har kakteer som äro 6 
år gamla men ej blommat. Kan 
något göras åt dem?

Blomstervän.
Svar: 1) Februari—mars är den 

lämpligaste tiden för omplante
ring. innan växtkraften kommit 
riktigt i gång. Er gran behöver 
en ny något större kruka, i vars 
botten några krukskärvor läggas. 
Tag bort så mycket som möj
ligt av den gamla jorden kring 
rötterna, innan omplantering i ny 
jord sker och växten vattnas. Den 
får stå helt i skugga några da
gar, och när den sedan flvttas 
fram i dager får den ej stå oå 
solig plats. Vattnas därefter rik
ligt på sommaren men sparsamt 
på vintern.

2) Se i n :r 8 om kakteers sköt
sel under rubrik Frågor och 
Svar.

USMODERNS
Tvättinrättning

Jungfrugatan 54. 
Tel. 746 94.

Modernaste metoder. 
Jill slitning utesluten.

Snabb behandling. Billiga priser.

Ny kurs den 15 mej i

Karlskoga Praktiska Läroverks Husmoderskola.
Statsunderstödd och statsinspekterad. Omsorgsfull undervisn. i finare och 

enklare matlagn, bakn., dukn., konservering, charkuteri ; Kläd- och linnesömnad, 
handarbete, hemvård, vävnad m. m.

Läroverkets Handelskurs ger en lämplig och väl avvägd utbildning i kon
tors- och affärsgöromål. — Friplatser och' stipendier. Platsförmedling.

Prospekt mot dubbelt porto.
Gösta Horsner, rektor, Karlskoga.

Hammenhögs Lanthushållsskola
Sommarkursen börjar 1 maj och på
går till omkr. 18 okt. 1929. Undervis
ning i alla i ett hem förekommande ar
beten såsom matlagning, bakning,, slakt, 
konservering samt sömnad och vävnad, 
såväl enklare som konstvävnad. Stats
understöd 15—30 kr. pr månad för min
dre bemedlade och obemedlade. Prospekt 
från föreståndarinnan, adr. Hammenhög.

LEDIGA PLATSER 

Skolkökslärarinna
i 30-års åldern med glatt lynne o. goda 
nerver, ansvarskännande, energisk och 
van att på egen hand med ordning och 
klok beräkning sköta större lanthushåll, 
får plats som husmor i helpension för 
flickor inst. 10 juli. Sökande bör vara 
varmt intresseråd av barnauppfostran, 
äga förmåga att handleda ungdom samt 
kunna åtaga sig även handarbetsunder- 
visn. Någon vana vid sjukvård fordras. 
Betyg och foto till ”Hemtrevnad” und. 
adr. S. Gumælius Annonsbyrå,, Stock
holm, f. v. b.

Husmoder
platsen

vid en av Sveriges förnämsta kurorter 
är ledig för bildad, representativ och 
språkkunnig dam (ålder 30—35 år) m. 
behagligt sätt och sinne för god ord
ning. Platsen tillträdes omkring 15/5 
samt avser tjänstgöring till 1/9 event. 
15/9. Huvudsakliga åligganden : recep
tion av samt sällskapandet med gäster 
jämte kontroll över städerskor och 
gästrum. Ansökningar med ev. betyg 
och fotografi samt referenser insändas 
under angivande av löneanspråk (plat
sen inkluderar rum, mat och fria bad) 
till ”Hälsobrunn/Havsbad”, Svenska 
Telegrambyråns' Annonsavdeln., Sthlm.

PENSIONAT OCH
INACKORDERINGAR

Medelålders dam,
som länge varit utomlands önskar nu 
hemvist i Sverige. Helinackordering till 
moderat pris. Pensionat eller privat. 
Är litet klen och skulle vara tacksam 
för ett vänligt tillmötesgående. Svar till 
”Gott hem”, Iduns exp.

Tyskland.
Unga flickor mottagas i familj på ett 

vackert beläget slott vid Rhein nära 
Wiesbaden. Undervisning i tyska och 
alla andra språk, samt musik av ex. lära
rinnor. Besök av museer, teatrar, kon
serter och bildande föredrag. Tillfälle 
till all slags sport o. utflykter i härliga 
omgivningar. Privat bil till disposition. 
Svär för vidare upplysningar märkt ”R. 
100” und. adr. S. Gumælius Annons
byrå, Stockholm f. v. b.

Utmärkta organ
fSr

annonsering i landsorten:
Arb°9a: Arboga-Posten.
Avesta= Avesta-Posten.
Bollnas: Tidningen Ljusnan.
Borlänge: Borlänge Tidning.
Boräs: Borås Tidning.
Engeihoim: Engelholms Tidning.
Eskilstuna: Eskilstuna-Kuriren.
Falkenberg: Hallands Nyheter.
Falun! Falu-Kuriren.
Gavle: Gefle-Posten.
Halmstad: Tidningen Halland.
Hedemora: Södra Dalarnes Tidning.
Hudiksvall :|
Hälsingborg:]
Härnösand: HämÖSandS- 
Hart>y! Mellersta Skåne.
Jönköping: Smålands Allehanda.
Kalmar: Barometern.
Karlskrona: Rarlskrona-Tidningen.
Karlstad: Värmlands Läns Tidning.
Katrineholm: Katrineholms-Kurirei 
Köping: Bärgsiagshladet.
Landskrona: LandskrOM-Posten.
Linköping: DstgÖten.
Ludvika: Ludvika Tidning.
Luleå: Norrbottens-Kuriren.
Lysekil: Lysekils-Posten.
Malmg: Skånska Aftonbladet.
MariestadiTidnin
MJ6lby; fiiilby Tidning.

iiiiuiiiiiiiiiiimiiiiiiimmimiiiiiimiiiiiiiiii,n,,,,,,,........ iimiiiiiiiiiiiiiuiiiiiiiiiill||||,IIHm,IH|lllll|IM|>

Mora:
Motala: mi0fa|a Tidning. 
Nyköping:!]
Nässjö:
Piteå:

Skara: Skaraborgs Läns Tidning.
Skövde:
Sollefteå: Soliefteä- 
Strömstad: Strömstads 
Sundsvall: SundSVallS-Pl 
sater: Säters Tidning. 
Söderhamn : Söderhamns Tidning.
Söderköping;
Södertälje: Södl 
Sölvesborg :
Tranås: Tranås Tidning.
Trälleborg:
Uddevalla:
Ulricehamn:
Umeå:
uPsala: Tidningen Upsala. 
Vadstena: östgöta-Bladet 
Visby; Gotlänningen. 
vänersborg^iisbargsEänsAnnonshlad. 
Västervik: Västerviks-Tidningeo.
Västerås:
yäxjö; Rya Växjöbladet.
Örebro: Örebro Dagblad. 
örnskaidsvilc: ömsköldsviks Allehanda. 
östhammar: östhammars Tidning.

— 347



J)

året-ålderdomen/ prydnad

bevarar me c
SANOCRIN

den vetenskapligt sammansatta hårtinkturen 
baserad på mångåriga undersökningar av
Med. D:r CARL CRONQUIST, Malmö,
och avprovad av såväl svenska som utländska 
läkare med utomordentligt goda resultat vid 
behandling av håravfall och mjällbildningar.

SELANLABORATORIET vid A.-B. KRISTALLIN, Malmö.
Broschyrer på begäran från oss.

Partinederlag: HARRY W1NBERG, Rt. 78497, Stockholm.
I Finland gm. A.-B. IDMAN & ARVELA O/Y. Helsingfors.
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Husqvarna välkända kokkärl
— svarta, emaljerade eller mattförnicklade — 

finnas i många praktiska och trevliga modeller. 

Begär uttryckligen

* Kokkärl
Husqvarna Vapenfabriks A.-B., Huskvarna.

MAZETTU ÖGON-CACAO
delikat — kraftig — hälsosam

Högsta näringsvärde! Lämnar ingen bottensats!

*Denna cacao är genom sin absoluta renhet, över
lägsna styrda och delikata smak ett hälsosamt 

och kraftigt näringsmedel.

Åtgår endast för cirka 2 öre till en kopp.

Vår billigare kvalitet

MAZETT12 KUNGS-CACAO
garanteras också ren och oförfalskad.

Obs.I Våra ännu billigare kvaliteter, paketerade och i lös vikt.

yniiiriiiiiEiiinimiiEiiiiiiiiiiiiiiiimiii«EiiiiiiiiniinEiiEiiii

Storbelåten med resultatet
blir var och en som använder det 
smakfria, hälsosamma och veten» 
skapligt sammansatta bakpulvret

EK5TRÖM5 JAST-
MJÖL

Bakpulvret mart alltid kan lita på. '■

iiiiiiiiiiiiinmiiimmuiicmnttiiiitiuiiEmiKiiiuciiKuiiiiicEcuuiumu

— 348 —
Svenska Tryckeriaktiebolaget, Stockholm 1929

1 ii
iii

iii
iii

iii
iii

iii
iii

iii
iin

iii
in

iii
iim

iii
m

ni
iii

iii
iii

iii
iii

H
i*

u*
*i

*i
11

11
11

11
11

11
1

 
iin

im
iii

iii
iii

im
m

iii
is

iin


